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l.-INTRODUCCION:

Al realizar mi ]Jráctica de Medicina integral y mi E.P.S.
(Ejercicio Profesional Supervisado) en el hospital de Jacal-
tenango, experimenté el grave problema que implica una.
comunicación inadecuada entre el médico y el paciente que
carece de un lenguaje común a ambos, pues, en dicho mu-
nicipio se habla el jacal teca que, excepto por algunas raices,
es del todo diferente al Quiché.

Ante esta circunstancia me vi en la necesidad de es-
tudiar el jacaIteco a fin de comunicarme con los pacientes
e inspirarles confianza y, lograr de este modo, en lo posi-
ble, una mejor relación médico-paciente. Para ello tuve
necesidad de un método, una guia, una gramática y de
Un vocabulario --que si lo hay escrito- cuyo autor es el
reverendo padre GuilIermo MulIan y varios vecinos de Ja-
caltenango.

Esta experiencia personal es también la de muchos
médicos y estudiantes de medicina que trabajan COn la po-
blación indigena o van a hacer sus prácticas en dichas
áreas, segÚn me lo han expresado mis compañeros de grupo
en varias ocasiones y me estimularon a realizar este tra-
bajo.

Por otro lado, al hablar con los quichés al respecto, evi-
dencian can lamentos su incapacidad de comunicación para
Con el médico, el maestro, el abogado. .. cuya consecuencia
representa para ellos una atención insatisfactoria.

De mi parte, habiéndome cabido la suerte de hablar el
quiché por pertenecer a la gloriosa pero muy sufrida des-
cendencia Maya-Quiché, pongo este trabajo en manos de
quienes lo necesiten y, de este modo, el pueb10 indígena
sea mejor atendido y como signo de gratitud "De lo mucho

que debo a mi región de origen". (8)
Este trabajo es otro hecho más de lo dicho por Adrián

Recinos con respecto de la obra de Celso Narciso Teletor:



"ct ena y lllen::ce }JU!. !;;UU '-.L ",p.l""'''''''''''''cimiento de la cultura '~ '~ue la inteligencia de las lenguas

~=r~:c~~:.s c~:e~;, c~~foJ Jtil para la convivencia de los ha-

bitantes de este país". (8)

Al mismo tiempo este trabajo es un aporte para enor-,
'd' s de Guatemala en los valores quegullecer a los ~nd~~~~:dientes de una cultura milenaria Y

~~~~~io°~r~~~gio actual en todo. el mund~s~~~ só~~ l~~~~
prot~gerse fon d:ii~~~~~dOd~elaq~~~~~;:t! destni'cción

.
que

men ~n y
ahace muchos años Celso Narciso Teletor: ."HemencIOnaba,

- t'empo en ello para dejar a la postendadpuesto un carmo y 1
a no lo es ni 10 será dentro de pocosa~go de

l~oi;:'~ f~:nYles apareciendo nuestros aborigenes, lo
a~~:n~o~ue los trajes típicos regionales, sus costumbJ~s,
~ndo al mestizaje luego a.la vergüenza de hablar su la-
lecto y, por último, al OlVIdo".

(8)

Finalmente como cumplimiento d~l de;;eo de Caal y
una continuación de su investIgacIOn al. elabo,!ar

~~ab~cionario de Terminología Médica K'ekchI-Espanol,
punto de partida de este trabaJo. (2)
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2,-OBJETIVOS

] ,-Facilitar a toda persona el acceso al idioma quiché
que por cualquier motivo tenga positivo interés en ello y
quiera utilziarlo para comunicarse directamente con el sec-
tor indígena de habla quiché.

2.-Brindar al médico y al estudiante de medicina una
vía por la cual pueda mejorar su relación médico paciente
sin que necesite la ayuda de un intérprete e inspire así
confianza en el paciente que le consulta.

3,-Exaltar el Quiché como valuarte de nuestro patri-
monio Maya-Quiché de modo que aquellos que 10 hablan
no lo menosprecien sino que lo conserven y cultiven como
un privilegio heredado de nuestros antepasados.

4.-Comprobar que el idioma Quiché posee toda la ri-
queza idiomática necesaria para lograr una comunicación
en el campo médico.

5.-Contribuir en este aspecto a romper la barrera que
Ee establece entre el investigador, el estudiante, el profesio-
nal y el poli tico y el pueblo cuyo medio de expresión es el
Quiché.

6.-Estimular investigaciones de esta índole, tal como
10 ha hecho Caal, para que cada lenguaje indígena cuente
can su terminología médica y así no haya pretexto tanto
para ei estudiante como para el profesional, el hablarlo ya
que con justa razón está- obligado a ello.

7.-Evitar en la medida de su función que el idioma
quiché se lc olvide y se le desestime.
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3.-MATERIAL Y METODOS

En vista de los tropiezos que representa el aprendizaje
de las lenguas vernáculas, se ha optado por el método audio-
visual, de tal modo que el estudiante pueda obtener la pro-
nunciación exacta y precisa por medio de una cinta mag-
netofónica y repetirla cuantas veces le fuera necesario hasta
dominar las formas básicas para una buena comunicación
en Quiché.

Además de la terminologia se agrega un compendio de
Gramática que abrirá las puertas hacia este idioma y per-
mitan saborear s.u -riquEza lingüística mediante la comuni-
cación directa con la gente de habla quiché.

Los mayores responsables o guardianes de la salud en
los pueblos y en el área rural, son: la comadrona v los cu-
randero,. por lo que 88 consultó a ellos sobre los términos
usuales en el camno de la medicina. Se consultó además
el Diccionario Cast.eJJano-Quiehé v Voce, Cast2llano-Poco-
mam de Teletor; el Diccionario Quiché-Esnañol del pro.fe-
mI' Juan de León; el Idioma Ki-ché y su Grafía, del profe-
sor Adrián Inés Chávez; las Lecciones Elementales en Qui-
ché. del Doctor en Lenguas, David G. Fax; la Gramática
de la Lengua Quiché, de Charles Etienne Brasseur de Baur-
bourg y otros... (ver BibUografía 1. Se contó además con
la ayuda personal del Doctor David G. Fax; la del Lingüista
Remigio Cochoiil González, actual Catedrático del Idioma
Quiché en la Universidad Doctor Mariano Gálvez, de Gua-
temala.
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cterico Caal y Caal, presentado como trabájo de tesis a la
Junta Directiva de la Facultad de Ciencias Médicas, previo
a optar al titulo de Médico y Cirujano, agosto de 1974.

5.-EL IDIOMA QUICRE y SU EXTENSION

El idioma Quiché ha cautivado la atención de los Un-
güistas e investigadores desde un principio. Tal es el decir
de Brasseur de Bourbourg: "En esta contemplación me de-
diqué cada dia más y más a imponerme en el estudio de
las lenguas guatemalanas y, especialmente, en la quiché,
reina y maestra de las otras, no sólo por lo que toca a la
antigua preeminencia de los reyes de aquella nación, sino
también por la belJeza, la majestad y la armonia propias de
aquel idioma, el cual pUEde considerarse como uno de los
más raros y tal vez de los más perfectos que se han hablado
y todavía se hablan en el mundo: y entre sus rarezas diga-
mos que una de las más extraordinarias es que en sus raí-
ces se encue!ltran las fuentes originale3 de muchas voces
de que se componen las lenguas principales de la Europa
en cuanto a que se hayan derivado del griego, del latin y
del antiguo germá',ico". (l)

Esta riqueza idiomática hace que el Quiché, después de
cuatro siglos de influencia y dominio español, sigue COnser-
vando sus proepias caracteri sti cas como el sonido peculiar
de su lenguaje que le es nroDio y no derivado ni del español
ni de otro idi.oma extranjero. Esta propiedad constituye su
IDIOS, vocablo griego que significa: propio, típico. Luego
es un idioma por poseer fonema propio y no un dialecto.
(3) Cabe hacer la salvedad de que, por los años de influen-
cia caste11ana, en la actualidad, por falta de conocimientos
y, por Dereza mental, muchas de las personas de habla qui-
ché le Inmiscuyen palabras castizas por no esforzarse en
buscar el término vernáculo en Quiché.

El Quiché es hablado por el sector indigena que ocupa
el área del altiplano occidental de Guatemala y que se ex-
tiende de norte a sur, abarcando más de la mitad oriental
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del departamento de Quezaltenango, los departamentos de
Retalhuleu, Suchitepéquez y Totonicapán, más la mitad me-
ridional del departamento del Quiché y la parte septentrio-
nal del departamento de Sololá. (3) (Ver mapa).

El pueblo quiché cubre una extensión de 12,000 kiló-
metros cuadrados, los cuales no pueden demarcarse con
precisión ya que "la limitación de fronteras lingüísticas no
puede establecerse con e'Sactitud por la constante migra-
ción.." (2), Y tienden a formar por lo mismo comunida-
des ya sea distantes o vecinas que no obedecen a una limi-
tación precisa, sin embargo, los habitantes de habla quiché
suman más del medio millón (3), lo que sí merece el em-
peño de conocer su idioma, pues "uno de los escollos con
que siempre se ha tropezado para penetrar más en el alma
del indígena, es el desconocimiento que se tiene de las len-
guas nativas, vehículo esencial para ganar su confianza".
(7) Los departamentos de Totonica¡cán y Quiché, por lo
concentrado de la población quiché, son donde se encuentra
con más pureza este idioma. (3)

ARE A QUICRE

/

I
I
I

I
I

I,
or.' 'l---""".~ ,..J~~-

. -,i,
/

,
,

,,,,, '-,,

"'"
)

\ -:
'--'!-'-'-~'"~

"'...1'\. (-~ ,..- .

,-jl<>~r:-)" <:,:~--\:.
~ n/ I -','

"
/ I

--',' ).-"'~_/_-.l~>'-:-H'/~'-"'''
,... ) .',,-

'
~-'

-
,
'-

12

(Extraído de lecciones elementales en Quíché). (7)
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6.-GRAMATICA QUICHE

..L.~. v.l.l, la 11 ';)""6U.~U.U. ".H... ..., "...uv
"'-'l"'~~."-_.~- U'- ---.

que se produce en la misma posición de la ch cas-
tellana con la diferencia de que es glotalizada. Ej.

1.1.1 Las vocales a, e, i, o, li, se pronuncian como en
castellano, Ej. aj, nan, mac=caña, señora, pecado.

jelic, tec'ri, be=bonito, después, camino;
binem, bixoj=caminata, canto;

co, oj =duro, aguacate;
mus', muj=ladino, sombra.

ch'ich'=hierro, de metal, carro
ch'o=ratón, rata
ch'at~cama

ch'aben ib=conversación
ch'akalic~mojado
ch'utin~pequeí1o, chiquito

ch'eir=llorón.

l.-El alfabeto Quiché.

1.1.2 La vocal a es como a corta, y se
la primera a en mamá.
Ej. wach~rostro, apariencia

rax = azul verde
sakaric~buenos dias
cawa'catic~pasea
sak~blanco.

jastak=cosa.

1.2 Las consonantes e, ch, 1, 1, m, n, p, q, l', s, t, y, se
pronuncian como en castellano.

pronuncia como
1.2.4 La k, llamada también k profunda, es decir que

se produce más hacia adentro que la c corriente.

Ej. rak=su COCh2
k'ek=negro sak~blanco
lak~ trasto

1.2.5 La k seguida de saltillo representa un sonido que
se produce en la misma posición de la k sin saltillo,
pero es glotalizada. Ej.

1.2.1 La b quiché es b glotalizada y es preciso cerrar las
las cuerdas vocales durante la emisión del sonido

y abrirlas inmediatamente después, así:
ba=tusa
bak'~hueso
be~camino
bolaj=cilindro de madera
bik'ic~deglutir
bur=burro

1.2.2 La C' este sonido de c glotalizada tiene que ser
explosivo al igual que la b y se produce de mildo
similar. Ej.

c'o=hay
c'oc=oloroso
c'a=amargo

rak' ~su lengua
k'ij=día
k'ab=mano
k'an=amarillo
k'inonl=rico
k'osinic=tocar, aporrear
k'oyic~acostarse.

1.2.6 Q' este representa el mismo sonido de la e' y se
usa antes de e o i, con una u por medio para se-
guir la regla del castellano como en "que" y
"Quin, Ej.

q'Ui=illuchos; q'nisic=terminzx
q'uetetic=desear; q'uetic~desgranar
q'uialaj ~muchisimo
q'uexic=cambiar.

15
14



1.2.7 El sonido d~ la t' seguida de saltillo se emite colo-
cando los organos vocales en la misma sición
fue. para la pronunciación de la t castellfna ln-
erVlnJendo un cerrar y abrir de la epiglotis' con

lo cual se produce un sonido explosivo y glotal~ad
Ej. t'u'.1=olla

o.

t'uyic~sentarse
xlljt'ij=lo amarró
t'oyic~cortar un trozo

t'ubic~gastado por el uso.

1.2.8 La tz juntas representa un sonido alveolar EJ'.
tzi=nixtamal
tzijob~li1~cuento, narración
tZl.]onJc=decir relatar
tZl] ~palabra, adj. cierto, verdadero.

1.2.9 La tz' juntos seguida de saltillo representa el so-
mdo glotalizado de la tz anterior. Ej.

tz'i'=perro
tz'ibnic=escribir
tz'apixic=cerrar
tz'umanic = besar
tz'ek'=idiota.

1.2.10 La w representa la combinación de gu
la pronunciación de guatemalteco o la
en la pronunciación de Huehuetenango.

wa alimentos, co¡nida
walxaklb~ocho
walajic =Ievantarse
waral~aqui
webal=comedor
wech~mío
wetam=yo sé.

1.2.11 La x representa un sonido alveo-palatal ue se
rronu

d
ncla un poc~ más atrás que la s cas;¿Uana

a x e XelaJu. EJ. '
xajab=sandalias
xek'am~debajo del puente
xin cojó=yo puse.

como en
U8 como
Ej.
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acento cae siempre sobre -la sílaba final de la pa-
labra, pero en una oración algunos de los acentos
son suprimidos, por ejemplo: Xé ri ali chulok'ic
jun sak ch'ipálc que significa: la muchacha fué
a comprar un jabón de color blanco. Aunque hay
muchas palabras en esta oración, sólo hay cuatro
acentos indicados.

2.-El Verto.
"Todos los autores que han escrito sobre esta materia
convienen en que es, en cuanto toca a la lengua quiché
y a S115dialectos, la más difícil, por la confusión y di-
versidad de sus formaciones Y calidad extraordinaria

que tienen lJ'ara la composición". (11 Empezaremos por
presentar fos auxiliares, luego 1a forn1a intransitiva,
luego la tranoitiva v finalmente la forma pasiva y for-
mas compuetas. (7)

2.1.1 Verbo auxiliar: cafajin o faj;1l, se usa cuando se
expre~a una acción continua O en progreso Y

va

precediendo al verbo principal de la oración. Ej.
Se usa sólo en presente.

Cataiin (talin) cachacunic=Está trabajando

Catajin (tajin) cawic~Está comiendo
Catajin (taiin) cach'ajonic=Está lavando
Catajin (tajín) catz'ibanic=Está escribiendo.

Catajin se usa sobre todo en tercera persona Y
Tajín

se usa para las otras personas tanto singular como
plural Y siempre anterior al verbo principal, el
cual debe llevar la respectiva conjugación en pTe-
sen te indicativo. Ej.

2.1.2 Ta.jin quín wic=Estoy comiendo
Tajín cat wic~Estás comiendo
Tajín cawi la=Está comiendo Ud.
Catajín cawic~EI está comiendo
Tajín cu.j wic~Estamos comiendo
Tajín quix wic=Estáis comiendo
Tajin quewic~Están comiendo ellos.

17



iguales en aspecto, es decir ya sea en acción pro-
gresiva o acción terminada y además en persona
o sea que el prefijo hace de sujeto del verbo. EJ.
Quincuinic quinbano Yo puedo hacerlo
Quinwaj quinlok'o Yo quiero comprarlo
Quinwaj quinc'amó Yo quiero recibirlo
Quin waj quinec Yo quiero ir
Quinec quinwilo Voy a mirarlo.
Se puede usar el verbo activo con ei infinitivo. En
este caso se usa el verbo activo con el infinitivo
pasivo, prefijando U al infinitivo para que exprese
acción continua. Ej.

Xim petic yo vine
xat petic tú viniste

x petjc él vino
x pe 1a Ud. vino

xuj 'petic nmotros vedmos
xix petic: vcsotro3 vinLteis

xe petic e110s vinieron
x pe alak ustedes vinieron.

Cuando se trata de una cláusula final se usa el
¡yrefijo ch. . que significa: en dirección a y u que
significa su de él. Ej.

2.1.3.2
Cuchaplej ubixic Comienza a decir
Quinchaplej ubanic Comienzo a hacerlo
Quinwaj ubixic Quiero decirlo
Quichaplej utzi'bic Empezais a escribir10
Cachaplej utijic Empiezas a comerlo.
El primer verbo está en presente indicativo con el
número y persona que se desee conjugar.

2.2.1 El verbo intransitivo.
Hay dos clases principales de verbos en quiché.
Los que no toman complemento: verbos intransiti-
vos como binic~caminar. Los que pueden o no
tomar complemento como: q'uiyinic=vender.
Ej. verbo binic

Quin-binic: Yo camino
Cat-binic: Tu caminas
Ca-binic: El camina
Ca-bin 1a: Ud. camina
Cuj-binic: Nosotros caminamos
Quix-binic: Vosotros camináis
Ca-bin alak: Ustedes caminan (alak).
Que-binic: Ellos caminan.

Conjuguemos en 1a misma forma oki'c~llorar;
petic=venir.

2.2.2 La acción comp1eta de los verbos intransitivos se
expresa con el prefijo x que indica en a1gunos casos
una acción pasada.

Quiné chu 10k'ic
caté chu 10k'ic
qué C(lU 1ok'ic

que 1a chu lok'ic
cujé chu 10k'ic

quixé chu lck'ic
quebé chu lok'ic

que alak chu lok'ic

voy a comprar
Tú vas a comprar
él va a comprar
Ud. va a comprar
Nosotros vamos a comprar
Vo;,otros váis a comrr-ar
E110, van a comprar
Ustedes van a comprar

2.2.3 Hay un gTuno de verbos intra nsitivos que se com-
ponen de raices derivadas mediante el uso del su-
fijo ar o sea una vocal más 1a r con ciertos adjeti-
vos o sustantivos. De este modo se puede derivar
un verbo intransitivo. Ej.

Adjetivo \r2rbo i'1'rav>sitivQ
sak~blanco sak al' ie, sakaric aclarar
chom=gordo chom al' ir, chomaric engor:Jar
njm=grande nim al' ic, nimaric agrandar
k'ek=negl'ü k'ek al' ie, k'ekaric agrandar
rax=verde rax al' ie, raxaric enverdecer

.. k'an=amarilJo k'an al' ie, k'anaric amarillarse
bak~de1gado bak al' ic, bakaric enflaquecer
che'=madera che' el' ie, che'ric para1izarse
chicop=anima1ito, chico¡y ir ic, chicoropic, engu-

sanarse
E! sufiio ic se agrega a1 fina1 para tomar la forma
de infinitivo.

18 19
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2.3.1

2.3.1

2.3.2

El verbo oquic cuando se usa con las partículas
direccionales, se le da diferente sentido con cada
partícula. Ej.

Oquic lok, pasar adelante, da a entender que la
persona que los expresa se encuentra adentro. EJ.

Quinoc lok Yo entraré
catoc Jok Tu entras
coc lok él entra
coc lok la Ud. entra
cujoc Jok Nosotros entramos
quixoc lok Vosotros entrais
queboc-lok Ellos entran
cocul alak Ustedes entran

2.3.3.2 La segunda, compllesta por raíces que terminan
en vocales como tZUC1traíz del infinitivo tzucuxic
= buscar.

Quin tzucuj Yo busco
ea tzucu i Tú buscas
cu tzucu:j él busca
ca tzucui Ja Ud. busca
k tzucu r Nosotros buscamos
quitzucuj ix Vosotros buscéis
qui tzucui yaré ElJos buscan
ca tzucu j alak Ustedes buscan

yo hago
tú haces
él hace
Ud. hace
Nosotros hacem03
Vosotros hacéis
Ellos hacen

Ustedes hacen.

otro ejemplo es: tijoxic=enseñar cuya raíz es: tijo.
Quin tij oj Yo enseño
ea tiioj Tú enseñas
cu tiioi él enseña
ca tijoi Ja Usted enseña
caka tii oj Nosotros enseñamos
qui tijoi ix Vosotros enseñáis
caqui tijoi Ellos enseñan
ca tijoj alak Ustedes enseñan.

2.3.4 El verbo transitivo lleva también otro grupo de
prefijos sujetos, con raíces de vocal inicial; así
como en el verbo esa.Tic=sacar, que se conjuga así:

quin wesaj Yo saco
ca wesa j Tú sacas
caresa i él saca
quesaj la Ud. saca
cakesaj Nosotros sacam03
quiwesai-ix Vosotros sacáis
caquesaj-are ElJos sacan
quesaj alak Ustedes sacan

Oquic bic; entrar hacia allá, es decir la persona
que lo expresa está afuera y da la Idea de pasar
de afuera hacia adentro.

Quinoc bic Yo paso adelante
catoc bic tu pasas adelante
coc bic él pasa adelante
coc bi la Ud. pasa adelante
cujoc bic Nosotros pasamos-a.delante
queboc bic Ellos pasan adelante
cocbi alak Ustedes pasan adelante.

quin bano
ea bana
cu bano
c ban la
k' ban u.j
qui ban ix
qui ban yare
c ban alak

2.3.3 El verbo transitivo. . .
Hay dos clases de verbos transJtlvos; la primera:

2 3 3 1 Compuesta por raíces que terminan. en conso-. . .
nantes como banic infinitivo que signIfica hacer;
la. raiz es ban

2.3.5 El uso de x indica acción comDleta y por elJo se-
cundariamente tiempo pasado, o una acción que
luego terminará. nero que no indica estrictamente
tiempo pasado. Ei.
Ya xpé ri k'eknuj
Ya xpé ri jab
Xpé jun ch'ich'
Xpé ri nan

20

Ya viene lo nublado
Ya viene la lluvia
Viene un carro
Viene la mamá.

21



2.4 El imperativo.

Hay dos tipos de modo imperativo:

Ei primer tipo es la orden directa, se encuentra
solamente en la segunda persona y se da directa-
mente a la persona mandada. Ej.

Chatwok=come tú!
chatchucunok=trabaja tú
chatwal iok = levántate!
chatk'oilok~ acuéstate!

2.4.1

2.4.2

2.4.3

2.4.4

indirecta o exhor-El eegundo tipo es de orden
tativa. Ei.

Chujwok~comamos!
chuiworok=durmamos!
clnlj -jelbic~salgamos!

Para indicar imperativo con los verbos transiti-
vos de la segunda clase (clase dos) sólo se cambia
el prefijo c- o x- por la ch. Ej.

cawesai: tú sacas chawesaj: saca tú
casiq'uii: tú ]Jamas chasiq'uij: !lama tú
casiq'uij la: Usted !lama chsiq'uii la: llame

Ud. o siq'uij la: !lame
usted
chesaj la: saque Ud.

Para formar el imperativo con verbos intransiti-
vos se usa el prefijo ch, igual que en los verbos
transitivos. Pero además se usa el sufijo ok, aun-
que no de forma obligatoria, sino de mayor énfa-
sis. Ej.
Con sufiio ok Sin sufijo ok

chatwok: come tú! chwar la: duerme Ud.
chwok la: coma Ud. catelbic: sal tú
chatpetok: ven tú chatwar pa utziJ: duerme

bien tú
chatworok: duerme tú.

2.5 Raices transitivas e intransitivas.

2.5.1 Los verbos intransitivos no tienen complemento
y tienen prefijos sujetos pronominales.
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2.5.2 Los verbos transitivos tienen complemento y ¡rue-
den ser verbos pasIvos o semitransitivos para ello
cambian el sufijo -j de la vo,z activa po; la -x. Ej.

Cusiq'uij ri unan: Llama a su mamá
C'asiquix ri unan: Es liamada su mamá
Cusuq'uij: El ios !lama Quesiq'uix: Son

liamados.

2.5.3 La voz semitransitiva forma especial del quiché y
Sllcede cuando eXI<te un estado de practicar cierta
acción por cierto tiempo. Ej.
¿Jas tajin cuban ri achi? ¿Qué está haciendo el

hombre?
Tajin cabixonic Está cantando.
O cuando el suieto practica una acción habitual ,
como:
Jas ru chac ri axibal? ¿Cuál es la ocupación de

,

tu hermano?
El teje o es tejedor.

es afectado por su propia
Ri are' caquemenic
O cuando el sujeto
acción.
Quinmaitioxin che la Estoy agradecido a usted.
Para formar la voz semitransitiva, usando raices
de la ciase 2, sufiiamos N en vez de -J activa o X
pasiva y se prefijan los sujetos pronominale~ que
se usan con verbos intransitivos y verbos en voz
pasiva. Ej.

Cutz'ibaj ri tzii

CrÜz'ibBx mmal
C'atz'iban 1"i are'

2.6

El escribe la palabra. (Voz
activa)

Fs escrita por él. (Voz nasiva)
El escribe, él es escritor.

(semitran.)

Los verbos transitivos cuva raíz termina en consonante
forman la clase 1, para los cuales se usan los mismos
prefi,ios; asi: -e-o Dara el aspecto progresivo; x- para el
aspecto completIvo V ch- para el modo imDerativo al
j.gual quP- 18 clase :2 de raíces transitivas, 'est0s Dl:efi-
JOs nroDominales no cambian, los cambios se suceden
a nivel de 10< sufijos de] verbo. La- clase 1 se divide
a su vez en dos grupos.

23



2.6.1 Lo forman raices que termina en otras conso-
nantes. La voz activa se sufíja -o o se deja sin
sufíjo. Ej.

.

Cu mes ri pajá, él barre el piso. Cu mesa, lo barre.
Xuban ri chac, él hizo el trabajo. Xubano, lo hizo.

2.6.2 La forman raíces de saltíllo final y hacen su
voz activa sin sufíjo. Ej.
Xuya ri cunabal che, le dió la medicina

Xuya', le dió.
Quin u ta' pa ri coci'n, me ayuda en la cocina

Quinuto, me ayuda.

2.6.3 El imperativo del grupo 2.6.1 se forma sufíjando
vocal y saltillo además del prefíjo propio del modo
imperativo cha-
Banic. hacer. Ban, radical. Chabana', hazlo!
Tijic, comer. Tij, radical. Chatija', cómelo!
Mesic, barrer. Mes, .radical. Chamesa', bárrelo!
Ch'olic, pelar. Ch'ol, radical. Ch'olo', pélalo!
Chupic, apagar. Chupo radícal. C'hachupu',

apágalo!

2.6.4 El imperativo del grupo 2.6.2 se forma sin sufijo.
To'ic. ayudar. To, radical. Chinata', ayúdame!
Su'ic, limpiar. Su, radical. Chasu', límpialo!

2.6.5 Para formar la voz pasiva de los verbos de clase
1 sólo se cambian los prefíjos y no se usan sufijos.
Xban ri chac rumal El trabajo fue hecho por él.
Xa tsoc rumal Fuiste herido por él.

2.6.6 Para formar el verbo en voz semitransitiva con
los del grupo 2.6.1 sólo se sufíja -On. Ej.
Qui1íc, mirar. Quil, radical. :Quilonic, está

mirando.
Mesic, barrer. Mes, radical. Mesonic, está

barriendo.
La voz semitransitiva para el grupo 2.6.2 se sufíja
-N. Ej.
To'ic, ayudar. To, radical. Cato'nic, él está ayu-

dando.
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1!;1barllc, hacer no se puede formar en voz semi-
transitiva.

.

2.6.7 En los infinitivos en acción suplementaria y cláu-
sulas finales el prefijo posesivo con el infinitivo
pasivo es realmente el sujeto de la acción implí-
cita en el infinitivo. Ej.
Xuchaplej ub~xic, empez.6 a d8cir,

Quine chulok'ic jun t'u'y, vaya comprar una ona.
Los siguientes ejemplos muestran unos modos de
usar estas formas, cambiando en cada uno el su-
jeto del infinitivo:

Xpe che nucamsaxic, vino para matarme.
Xpé chacamsaxic, vino a matarte.
Quinwaj quinlok'bic jujun chij, quiero comprar

unas ove] as.
Xepe che kato'ic, vinieron a ayudarnos.

2.7 El imperativo también puede formarse con los prefi-
JOs .m- en lugar de ch- el cuai sig'nifica imperativo ne-
gativo y J- en lugar de ch- que indica imperativo direc-
cional.

2.7.1 Hay dos usos del imperativo negativo:
2.7.1.1 Para eXD1'esar orden directa. Ej.

mabana'. No lo hagas!
macam JR. No muera U3ted!
mabii. No lo digas
maya', No lo des.

2.7.1.2 Para expresar orden hdirpcta o exhorta-
tiva, siempre en forma negativa. Ej.

Muxei ribo Que él no tene-a miedo!
Mincoj jun k'ab chawe, Que yo no te dé

una trompada!

2.7.2 El imperativ? direccional con el prefijo j- tiene
una 1dea mtnnseca de movimiento en cierta direc-
ción y siempre se usa como imperativo. Ej.

Jawila'. Ve a mirarlo!
.Tabana'. Ve a hacerJo'
.Tinato'. Ven a ayuda;'me!
Jichapa', Vayan a cogerlo!

I

1
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Acción progresiva en el cual hay modos de ex-
presar presente y futuro. (ya visto)

Acción completa, la cual expresa también tiempo
pasado. (ya visto)

Acción determinada e indeterminada, es decir
cierta o incierta.

2.8.3 La acción determinada e indetermi:,ada se indi.-
can con las partículas na y neo Na IndICa que la
idea o acción es determinada y se pospone al verbo.

Quine ba na nan, Ya me voy, señora.
Cape na ri jab, Va a llover.
utz na, maltiox, Está bien, gracia,.
Xcam na ri chichu', Al fin murió la seño~~.

se mUfla.
La partícu1a ne indica idea o acción indetermi-
nada. Ej.

pné, aunque. Caraj ne, tal ve~, es posib1e.
xane sino Apachin ta ne, QUIenqUIera.
Jé t~ ne tal vez sí Apachique ta ne, cual-,

quiera.
Una acción muy dudosa o un estado muy dudoso
se xepresa con la partícula lo, a veces se 1a en-
cuentra con ne para dar mayor énfasis a 1a duda.
Ej. utz ne lo, -Tal vez e~ bueno.

Xpe ne 10, Ta1 vez Vl€ne.
Xcam ne 10. Ta1 vez murió.

otras veces y es más corriente que lo se encuen-
tre sin 1as otras partícu1as. Ej.

Jas 10 wa'? Qué será esto? (mucha duda)
A cape lo ri tata'? Vendrá e1 señor? (mucha

duda).

2.8.1

2.8.2

2.8.3

2.8.4 Acción perfecta, la cual consta de varios modos.

2.8.4.1 La acción perfecta tiene varios modos de ex-
presarse.
Con e1 sufiio -om si la raíz termina en consonante
V -In si termina en vocal en las voces activa y pa~
"iva y los u sufijos -inak para consonante y -nak
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.t'lA..Lu, VVLU,! LU la VVh .::>t:llH"ntll~HlVa y con las ral-
ces intransitivas.
Ej. de acción p'erfecta en voz activa:

Ri ixo.k ubanom ri 1ej. La mujer ha hecho
las tortillas.

Nuporom ri wuj. He quemado el papel.
Man nutom ta in. Yo no he oído.
Yom 1a ri cunabal chwe. Ud. me ha dado la

medicina.
Ej. de acción perfecta en voz pasiva:

Sachom chic ri puak. Fue g-astado e1 dinero.
Uj rikom ruma! ri kachi'l. Fuimos encontra-

dos ~or nuestros compañeros.
In takom ruma1. He sido mandado por él.
Tom, Oído. iJom, Visto.

Ej. de acción perfecta en voz semitransitiva:
Iloninak, Mirado. Su'ninak, Limpiado.
Mesoninak, Barrido. Chapleninak, Empezado.
Chap1eninak ri chaco El trabajé> está empezado.

Ej. de acción perfecta con verbos en voz intran-
sitiva:

Benak, Ido. En camino. Ux1aninak, Descansado.
Oqu¡,.,ak, Entrado. Cosinak, Cansado.
Benak pa ri beiun chuchu'. Una señora encami-

nada por el camino.

I

I
I

I

2.8.4.2 Accié-n pel'fecta can prefijo de complemento
oue se forma. !,or medio de prefijos y la voz activa
del verbo transitivo en acción perfecta, que se usan
~lempr2 con el VfTbo en voz activa coY!excepción
de nll- prefijo que se usa en lugar de in-, que sig-
nifica yo.
Ejemp10s que no tienen comp1emento:

Acción perfecta: Acción progresiva:
E nu banom. Lis he hecho. Queyinbano. Yo los
A banom. Has hecho. Ca bano. Tú haces.
Qui banom. Han hecho. Ca qui bano. Ellos hacen.

Ejemplos can complemento:
E nu banom. Los he hecho. Quebinbano. Yo 10s

hago.
E vanom. Los has hecho. Queyabano. Tú los

haces.
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I

I

E qui banom. Lo¡¡ han hecho. Quequibano. Los
hacen.

Ix wilom. as he mirado. Quix wilo, yo os miro.

2 8 4 3 Para la acción perfecta con voces pasiva y semi-. . .
transitiva se usa la forma libre del pronombre y
no se usa ningún prefijo. ~l pronombre pued2 an..
teponerse o posponerse. Ejemplos:

.'In sachinak. Estoy perdido. a (in) sachmak m.
E proxinak. Ellos han sido quemados.

.
a puede decirse, (e) poroxinal<: e are, han sIdo
quemado ellos. .

Ui Petinak. Hemos venido. a (Uj) petinak UJ,
hemos venido.

2.9.1

2.9 Formación de sustantivos de verbos.

2.9.2 Al posponer el sufijo -bal a: la raiz de un verbo,
bal significa lugar o instrumento. Ej.

Oqui,c=entrar, Ci2bal~entrada.
Camisaxic~matar, Camisábal=instrumento

para matar.

2.10 Para acción imperfecta en la lengua quiché no se
usa UDa nueva forma del verbo, sino el verbo mismo
en acción progresiva pero en un contexto de tiempo
pasado. Ej.

Tajin quin binic aretak xin wil jun nimalaj k'ak'.
Estaba caminando cuando vi un fuego grande.
Xeopan ri achijab pa ri tinimit, Cá qui ch'abej jun

, tata'.Llegaron los hombres al pueblo. Hablaban con
,

un señor.Es importante familiarizarse con las tres partes del
verbo en los diferentes modos de conjugación de cada
oración, estas son: El prefijo (si lo hay), el radical, y
el sufijo (si existe).
Una vez que se es capaz de diferenciarlas se podrá
conjjugar cualquier verbo que se quiera. La sintaxis
ayudará a la comprensión del verbo en las oraciones.

2844 La acción perfecta sencilla es una acción ¡1er]. . .
fecta en pasado pero cuyo resultado lleg'a hasta e
presente. Ej. .Man nu tom ta in. No he Dldo yo.- .Sachinak ri alaj ch'utin. El pequeno esta,

perdIdo.

Amak'cl enuterenem. Yo siempre los he .segUIdo.
Uj opaninak pa ri c'olibal ri c'o wi ri c'atic.
Hemos llegado al iugar donde está el ince,;dio.

2845 Para formar el pluscuamperfecto en qUlche, se. . .
usa la forma del verbo en acción perfecta en u,;a
frase de la oración y la forma del verbo en. aCClon
completa en otra frase de la mIsma oraClDn o en
la misma afirmación. Ej.
Aretak e t'akatinak chlc ri k'ij, xe cha rachoch.
Cuando ya habia cumplido los días se fue a

su casa.
ri ulew

2.9.3

Uj nakajinak jubik', aretak xujak rib
chkaxe'.

Nos habíamos acercado un poquito, cuando la tie-
rra reventó debajo de nosotros.

Utijom re ri joron, chanim c'ut xeril ri ixjut pa
ri nima'.

Ya habia tomado el agua cuando vió los gusanos
que estaban en el río.

28

El infinitivo semitransitivo es usado muchas ve-
ces como sustantivo. Ejemplos:

Sipanic~dar, regalar.
Are jun sipio'j wa'=Esto es un regalo.
Ajilanic=contar, sumar.
A xretamaj ri ajilanic? Aprendió a sumar?

C'olic=Estar
Mesic~Barrer

C'olibal~Lugar.
Mesbal=escoba.

Al posponer el sufijo -em a la raíz del infinitivo
intransitivo o semitransitivo, se forma un sustan-
tivo. Ej.

C'u]anjic~casarse C'ulanem = casamientoaquic=entrar Oquem~entrada.
TzijoniC-HabJar Tziionem~pjática, lectura
Ux]anic~des~ansar Uxlanem=descanso.

.'(.. L



3. El adjetivo.

Las palabras usadas para. expresar cómo son las cosas
o cómo se ejecuta la aCClOn del verbo y que por ende
aclaran el pensamiento, forman el grupo de los adJetr-
vos o modificativo~. (3)

3.1

3.1.1

Modificativos del nombre:

E,iemplos de adjetivos o sea los modificativos del
nombre.

Nim che'=árbol grande. Nuch' che'~árbol pe-
queño' c'ac' pop=petate nuevo; k'el pop~peta-

te viej~. S'ak c'ul~~chamarra blanca. Tzi'l c'ul=
chamarra sucia. utz winak~persona amable.
It7,el winak=gente mala. Jel k'ij~dia bonito.
K'ekmuj laj K'ij~dia oscuro.

3.1.2 Hay algunos adj etivos que tienen una forma para
el singular y otra para el plural.

Ch'uti'n~pequeño Ch'uti'k=pequeños
nim=grande Nimak~grandes
Chom~grueso Choma'k=gruesos
Je'l=bonito Je'lic~bonitos
Bolbic~cilindrico BOlbak=cilindricos
Julujic~cóncavo Juljak=Perforados,

cóncavos
Perpak=planos '

Tanata'k=abultados.
Perpic~plano
Tanatic~abultado

3.1.3 Un grupo de adjetivos hacen su plural antepo-
niéndoles la forma verbal "e" del infinitivo ser y
se usa con sustantivos de persona. Ej.

utz le ajtz'ib=El secretario es bueno.
E utz le ajtz'ibab~los secretarios son buenos.
Nitz' le snic=La hormiga es pequeña.
E nitz' le snicLas hormigas son pequeñas.
C'ac' le peraj =El perraje es nuevo.
E c'ac' le peraj ~Los perraj es son nuevos.
Chaki'j le tz'um=El cuero está seco.
E chaki.i le tz'um=Los cueros están secos.

3.2 La forma comparativa del adjetivo, se usa el sufijo
-ala] con los adjetiVos que ~erminan en consonante y
-la] con adJebvos que termlllan en vocal. Ej.

Q'uia~muchos Q'uialaj =muchísimos.
Utz~bueno Utzalaj=muy bueno.
lllm: grande nimalaj: muy grande.

3.3 En las formas superlativas del adjetivo se usa la par-
tícula enfática "na" después del adj etivo y luego se
sIgue con "chuwach": delante de, terminando con el
resto de la oración. Ej.

~ ch'utik na chquiwach wa': son más pequeños
que estos.

. Nim na chquiwach ri nic'aj tinimit chic: son más
grandes que los otros pueblos.

A veces, en lugar de "na" se usa la palabra cas-
tellana "más". E.i.

Mas nim ri alá ri' chuwach ri jun chci: este mucha-
cho es más grande que el otro.

3.4 El adjetivo g'entHicio se forma prefijando "aj" al lugar
de orig'en o procede~cia. Ej.

K'antel: Cantel
Ajk'antel: de Cantel, cantelense
Sololá: Sololá
Ajsololá: de SOlolá, sololateco.

La palabra waral signIfica aquí. Se usa para ex-
presar la procedencia u origen de este lugar donde se
está. Ej. Aj-waral: de aquí.

Cuando el prefiío ai va unido a la raiz de un verbo
indica capacidad pfl..ra hacer tal acto que se distingue
del gentilicio por el nombre del lug'ar que lleva.
Ej. C'ayinic: vender. Radical: C'ay. Ajc'ay: vendedor

Tiionic: enseñar. Radical: Tijón.
Ajtijon: maestro.

3.5 El adjetivo posesivo se expresa con la ayuda de sufijos
]os que forman un grupo para palabras con vocal ini-
cIal y otro para palabras que comienzan con conso-
nante. -

3.5.1 Palabras con vocal inicial. Ejs. Oj: a,guacate.
uk: corte.
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woj mi aguacate.
awoj tu aguacate.
roj su aguacate (de él).
koj nuestro aguacate.
iwoj vuestro aguacate.
coj su aguacate (ellos).

wuk mi corte.
a wuk tu corte.

ruk su corte (ella).
kuk nuestro corte.
iwuk vuestro corte.
cuk su corte (ellas).

Nu k'ab, mimano (un posesivo y k'ab mano).
A jolom, tu cabeza (a tu y jolom cabeza).
U wi, su pelo (de él) (u posesivo y wi pelo).
Ka pam, nuestro estómago (Ka posesivo, y pam

estomago).
Le chi' alak, su boca (de Uds).
Jun ware la, un diente de Ud.
Nim quixcol ri achiab, Los hombres tienen gran-

de el intestino.

Al hablar en general sin especificar persona, la
parte del cuerpo u órgano tiene que llevar un su-
fijo de posesión, tal como -aj, Ejs.

Jo]omaj, cab~za (jolom cabeza y aj- sufijo).

wakib: seis
wukub: siete
wajxakib: ocho
belejeb: nueve
lajuj: diez
julajuj: once
cablajuj: doce
oxlajuj: trece
cajlajuj: catorce
oxlajuj: c;Uince
waklaj uj: 'dieciseis
wUklajui: di€cisiete
wajxaklájuj: dieciocho
belejlajuj: diecinueve
juwinak: veinte.
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4. El Sustantivo.

Las características del Sustantivo, nombre de cosas y
de personas, en Quiché son las siguientes:

4.1 Los nombres comunes no tienen género, Ej.
Jun winak~una gente le nima'=el río
Jun si'=un leño le xot~el comal, la teja
Jun plaj

.
un róstro le sut=el pañuelO

Jun xul=un pito le juyub~la montaña.
.
4.2: Por' esta razón a los animales se les designa co"

un nombre común para cada especie. Ej.

.Imul=conejo . Tz'i~perro
MusatWvenado Patax=pato
Xic=gavilán Patax-azulejo
Chij~oveja Tucumux=torcaz
Sia==gato Sakbin-comadreja
Yac~gatomontés C'oy=mico
I:.:atz'-mono Wacax=vaca, buey. toro.. . .

4.3 Para especificar el género de los animales es nece-
sario anteponer las partículas atit para la hembra

. y ama', para el macho, Ej. ..
Ama' lmul=conejo Atit imlil~coneja
Ama' musat=venado Atit musat-venada
Ama' Tz'i=perro Atit Tz'i=perra

.

Ama'chij=carnero Atit chij~oveja.

4.5 Para las personas.
caso. Ej.

.

Achí=hombre
Ixok=mujer

existe una palabra para cada

C'ojol-'-.hijo de hombre
Wal~hijo o hija de

mujer
Mial-hija de hombre
Ala-muchacho
Ali=muchacha
Mus'-ladino
Xunul-ladina
Man-abuelo

Ajau=señor
Chuch=señora.
Atz=hermano
Anab.,-- hermana
Echam

.
cuñado de

una mujer
Ixnam=cuñáda de

un hombre Atit-abuela.
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4.6 El sustantivo común es el mismo para el plural

4.6.1 que para el singular. Unas veces se sobreentiende
el número pÓr el contexto de la oración, otras ve-
ces habrá que anteponer al nombre la partíc~la
Jun para el singular y Q'ui para el plural que sIg-
nifican uno y muchos respectivamente. Ej.
Jun lej =una tortilla. Q'ui lej ~muchas tor.tillas.
Jun b3=un camino. Q'ui be~muchos cammas.
Jun ja=una c~sa. Q'ui ja~muchas casas.

4.6.2 Hay un grupo de sustantivos que forman el plu-
ral con el sufijo -Aj. Ej.

Bi'~nombre Bi'aj=nombres
K'ab=mano K'abaj~mano'
Wi'=pelo Wi'aj~pflo~
Kul=cuello KuJaj~cuel!!)s
Ch'acat=almohada Ch'acataj -almohadas.

Cuando -aj se fija al nombre de una parte del
cuerpo u órgano, exprem enfermedad. E].

Kul=cuello. Kulaj-Faringitis, amigdalitis.
Wach=cara. Wachai~Oanjuntivitis (mal de

ojo).
Pam=abdomen. Pamaj -Peritonitis.

4.6.3 Los sustantivos apelativDs de persona, hacen su
plural con los sufijos siguientes:

Achi-hombre. AChijab=hombres (ab)
Ac'al=niño. Ac'alab-niño, (ab)
Ajxelju=Quezalt€co. Ajxeljuab=Quezaltecos

. (ab)

Ajtak'aj =costeño. Ajtak'ajaib-costeños (ib)
Mam=abuelo. Mamib~abuelos (ib).

5. Los pronombres son muchos en Quiché; unos son afF,?s
y otros son pronombres libres, o sea que a diferenCia
de los'primeros no se afij.an a ninguna palabra.

5.1 E1 pronombre sujeto es uno de los tres tipos ,de
pronombres que existe en Quiché y se caracterIza
por ser pronombre libre y se usa como en caste-
llano nara dar énfasis o contraste, a las personas.
Ejemplos:

~:
-

Quin-waj in jun nuwuj ,Yo quiero un mi libro.
Ri in quinwaj jun nuwuj Quiero yo un mi libro.

Hay que observar que el pronombre se dup'lica en
el verbo por el prefijo sujeto. Este es un ejemplo
de, parataxisdu9licativa. La declinación del pro-
nOmbre es la §iguiente: ..roo" In=Yo Uj~Nosotros

-in! ; - c.,At=tú. ,Ix-Vosotros
"'Are' él, "ella E are-elÍos', ellas

La, lal=usted Alak~ustedes.

5.2 El pronombre reflexivo es el segundo tipo y se
compone de la raíz que significa acci 'Ín reflexiva
y una' forma del pronombr,e posesivo. El pronom-

'bre reflexivo se pospone al verbo, pero no es suf¡.jo.
:" Se usa ¡Tara expresar acción reflexiva y se usa con
," la forma activa del verbo. Ejemplos:

..Quintijoj wib.,-Ya.aprendo (literalmente: Yo, ,

. ' me enseño).

re

.aJí

,.

:~''''F

"",>.,.

Xuc'at rib=El, ella se quemó.
La raíz reflexiva "es)b, y..lleva)os prf.fi,ios sujetos
pronominales que índican posesión, el mismo jue-

"c'go'que se usa con palabras de v'ocal inicial. Se de-
" clina así:

'.Wi=me Kib=nos'
awib=tU,te, iwib=os

'

rib=se (él, ella)' quib ' se (ellos)
ib la=se (usted) ,

"
ib alak-se (ustedes).

(,5.3 <E,l 'pronombre ,posesivo: tambiéri se usa como los
'pronombrespósesivos del castellano. Este pronom-
1Jre,se cOmpone de la. raíz -ech, propiedad, y UrO
de los ptefijos'posesivos que se usa'n Con'raíces de

:IBr:~:':~vocal inicial. Se declina así:
wech=mio' "

.
Kech ' nuestro'

awech=tUyo , iwech~vuestro
". '(re) rech-'-suyo (de él). (que) quech~suyo

. ,
" "(de eUos o ellas)

ech la...:..suyo (de Ud.) "ech alak"'=suyo,
(de Uds.)

Este pronombre puede usarse como sustantivo o
como adjetivo. Ej. ' -Cuyo' ka kaj ri wech in=Tú pUedes prestar

" ]0 mio,
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,E c'o jujun ac'ala!> rech ri ratz=Estaban unos
niños de su hermana ,mayor.

:En muchos lugares significa de. Ej.
Atz'iak re ri ali=ropa de la muchacha.
Chac rech u!>anic lej =Trabajo de hacer tortillas.

5.4 El pronombre formado por prefijos es de dos tipos.

5.4.1 Los prefi,ios pronominales' con raíz de voéal ini-
cial. Ej. La declinación es asi:

W~yo k=nosotros
aw~tú iw=vosotros
r=él, elJa c, qu~ellos
(Ia) usted (alak) ustedes.

Verbo eye'nic~Esperar k-eyej Nosotros espe-
ramos

Quin- weye'j Yo espero i weye'j V'osotros
esoerái.s

ca weye'j 'Tú esperas ca queye'j Ellos es~ran
ca-r-eyej El espera queyej alak Ustedes

esperan
queyeJ la Ud. espera.

5.4.2 En quiché es posible prefijar no sólo el sujeto al
verbo. sino también el complemento y asi se for-
man los prefijos pronominales como complemento.
El prefijo sujeto, se declina así:. In-yo uj-no~otros

at-tú ix-vosotros
o-él, ella e-ellos (precede consonante)

la-usted eb-ellos (precede vocal)
alak-ustedes.

Ejemplos de unos de estos prefijos: tijon!c= -ensenar.
Quin atijoj-tu me enseñas
Catin tijoi=yo te enseño
quix ka tijoj=Nosotros os enseñamos
que ka tijoj~Nosotros les enseñamos
quc-tijoi alak~ustedes les enseñan
quin-utijoj =él me enseña
quin-tijoj=yo le enseño -.queb-itijoj =vostros les ensen~ls
cuj-tijoj la~ustedes nOs ensfna..n
cuj-tijoj alak=ustedes nos ensenan.
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6. Las déclinaciones pertenecen a un grupo de palabras
que modifican al verbo, a los nombres y a los pronom-
bres y como tales presentan variaciones en cada caso.

6.1 Dec1!nación de che, que significa: para o a
Ch\Ve~para mí o a mí Chke=para o a nosotros
Chawe=p'ara tí o a tí Chiwe~para o a vosotros
che=para él o a él Chque~para o a ellos
che la~para Ud.. o a Ud. Che alak=para o a Uds.

6.2 Declinación de chuwach que significa: delante de él.

chnuwach~delante de mí
chawach~delante de tí
chuwach=delante de él
chwach la=del,mte da usted
chkawach~de¡'ante de nosotros

chiwach=delante de vosotros
chquiwach~de]ante de ellos
chwach alak=delante de Uds.

'Si a esta declinación le anteponemos la palabra
caka,i, tenemos el verbo gustar. Ej. '

cakaj chnuwach~Me gusta.
cakaj chwach alak=Les gusta a Uds.

6.3 D€clinación de uc' que sip;nifica: con..
wuc' conmip;o kuc' con 'nosotros
aWjlc' contigo iwuc' con vosotros
ruc' con él cuc' con ellos

uc' la con Ud. uc' alak' con ustedes.
6.4 Declinación de pu wi'~encima de o sobre y de

chupam=en, adentro de.
pa-nu-wi' , sobre mí'
pu wi' sobre ti
pu wi' sobre él
pwi' la sobre Usted
pa ka wi' sobre nosotros
pi wi' sobre vosotros
pa qui wi' sobre ellos
pwi' alak sobre ustedes
chnu pam en mí o dentro de m!
cha paro" en o dentro 'de tí
chu paro en él, dentro de él
chpam la en o dentro de Ud.
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chka pam en o dentro de nosotros
chi pam en o dentro de vosotros
chqui pam en o dentro de ellos
chpam a!ak en o dentro de Uds.

6.5 Declinación de urna!: que significa: causa de...
wumal in por mi causa
awumal at por causa tuya
rumal are' por causa de él
umal la por causa de Ud.
kumal uj por nosotros
iwuma! ix por vosotros
cttma! e are por ellos
umal alak por Uds.

6.6 Declinación' de chrakan, que significa: a pie.
Quine'chwakan choja: me vaya mi casa a pie.
Uj c'o chawakan Ajau: estamos a tus pies Señor!
Xpé chrakan: él vino a pie. .
Que kaj cha@kan la: Ellos caen a sus pies (de Ud.)
Chcakan xe boc pa le tinimit: Entraron a la ciu-

dad a pie.
Chkakan xe paki wi le sanic: las hormigas subie-

ron a nues~ros pies.
Jix chiwakan: Id vo<otros a pie!
C'o jujun ch'a'c chakan alak: hay unos granos

en Jos pies de ustedes.

chi xcut a vuestro lado.
chqui xcut alIado de ellos.
ch xcut alak al lado de Uds.

6.8 Declinación de chuxe', traducido como: debajo de.
Ch nu xe' debajo de mi.
Cha xe' debajo de ti.
Chu xe' debajo de él.
Ch xe' la debajo de Ud.
Ch kaxe' debajo de nosotros.
Chi xe' debajo de vosotros.
Chqui xe' debajo de ellos.
Chi xe' alak debajo de Uds.

6.7 Declinación chu nakaj~cerca de y chu xcut=a su
lado.

chnu nakaj cerca de mí.
cha nakaj cerca de tI.
chu nakaj cerca de él.
ch nakai la cerca de Ud. .

chka nakaj cerca de nosotrOs.
chi nakai cerca de vosotros.
chqui nakaj cerca de ellos
ch nakaj alak cerca de Uds.
ch nuxcut' a mi lado.
cha xcu t a tu lado. .

chu xcut a su lado de 'él.
ch xcut la al Jada de Ud.
chka xcut 9 nuestro lado.

6.9 Declinación de chrij, traducido:
Chiwij detrás de mí.
Chawij detrás de tí.
Chrij detrás de él.
Chij Ja detrás de Ud.
Chkij detrás de nosotros.
Chiwij detrás de vosotros
Chquij detrás de ellos.
Chij aJak detrás de ustedes.

7. En quiché tenemos dos tipos de partículas: las dlrec-
cionales y Jas partículas pJuraJes.

7.1.1 Las particuJas direccionaJes se ponen inmediata-
mente después del verbo. Dan énfasis a la ide"- de
lug;ar o dirección. Wi enfatiza el lugar o la direc-
ción. Ubic, significa dirección opuesta a la persona
que habla. IDok, la persona que habla eX]1I'esa di-
rección hacia sí.

Ja c'o wi ri t'uy ¿Dónde está la olla?
Chac'ama bic ri mes. ¡Lleva la basura!
Chac'ama ulok ri sakwach. ¡Trae las papas!

7.1.2 Cuando estas partículas se unen a un verbo le
dan un sentido' un poco diferente. Ejemplos:

Ja c'o wi ri mamo ¿Dónde está el abuelo?
Ja wi cachacun la. ¿Dónde trabaja Ud.?
Pa tak'aj xpe wi. El vino de la costa.
Jawije catpe wi. ¿De dónde eres?
XeJ ulok choja. EJ salió al patio (El que habla

está en el patio).

detrás de él.
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Xel bic choia. .. Salió al' patio (El que habla está
adentró) .

X-tzalij"uloc chanim. Regresó rápido (hacia acá)
X-tzelij bic pa Xelajú'. Regresó para Quezalte-

nango (allá).
Olla wesaj- bic ri quiej. Saque el caballo para

fuera.
Cha wesajlok TI puak. Saque el dinero para acá.
Cha c'ama bic ri a nan pa ri ch'am ja'. Llévate

"a' tu mamá a las aguas amargas.
Chac'ama lok le wuj le'. Traeme ese libro.

7.2 Hay d03 partículas plurales.

7.2.1 'La partícula es un morfema <,Iuese antepo:J.e a
la palabra que se va a pluralizar. E]s.

E nimak ellos son grandes.
E c'olie ellos están.
Are ri achí este e, el hombre. (singular)
E are ri achijab estos son los hombres (pura!)
Ri are' cabixonic él está cantqndo (singular),
Ri e are' quebixonic ellos están cantando.

(pl ura!)

7.2.2 La partícula Tak indica también pluralizació'1.
Xo'l takri che', e'1tre los árboles. Entre prepo-

sición y complemento.
Uwi tak ri che', e!'cima de los á~boles.

Entre adj. y lo modificado.
,Ojer nimak tak wínak, personas grandes de

la antigüedad.
Alaj tak chicop, pequoños animales.

Entre el a!'.ente Y lo que hace. Ei.
Banal ták bOi, - fabricadores de olla.
Tzucul tak ija', bu'cadores de sem;¡Ja.

3.7 ' Previo a considerar ordinales, por razones obvias
veremos 1m cardinales primero.

Los cardinales del 1 al 19 son como sigue:
jun: uno
quieb: dos

oxib: tres
quijeb: cuatro
job: cinco

:4P

3.5.2PaláBrks coh t:6iisoiiarite inicial: Ejs.: Tat papá,,
nan mamá.

In tat iiti nan, nu tat, mi papá, mi mamá.
a nan, a tat, tu mamá, tu papá.
u tat, u nan, su papá, su mamá.
kka tat, ka nan, nuestro papá, nuestra mamá,
i tat, ,nan, nuestro papá, vuestra mamá.
qui tat, qui nan", su papá, su mamá (de ellos).

Le oj la, el aguacate de Ud. Su aguacate.
Le uk la, su corte. Tat la, su papá.

Nan la, su mamá.
Le o,i alak, el aguacate ds Uds. Su aguacate.
Le uk aJak, el corte de Uds. Tat alak, su papá.

Nán alak; mamá de Uds., su mamá.
guiar y el plural respectivamente'.

3,6 En Quiché como en otras lenguas' del mundo las par-
tes del cuerpo humaio tienen oue ser nrseidas en ll'lfl

forma u otra. Ello se logra mediante el uso del prefijo
pose~Üvo .corresr;ordiénte. Ei<;,.

3,6 Los adjetivos ordinales se derivan en su mayor parte
de los números cardinales. Los más usados son:

Nabé: prirnero
Ucab: segundo
Rox: tercero
tJcaj: cuarto
Ro': quinto
Uwak: sexto
Uwuk: séptimo
Uwaixak: octavo
Ubelejeb: noveno
UJaiuj: décimo
Ujlajuj: undécimo
Ucablajuj: duodécimo
Roxlajuj: décimo tercero
Ucailajui: décimo cuarto
Ro'lajuj: décimo quiñto
Uwaklajui: dé~imo sexto
Uwuklajuj : décimo séptimo
Uwakxaklajuj: décimo octavo
Ubeleilaiuj: décimo noveno
Ujuwinak: vigésimo
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Una vez llegado al número 20 (juwh'íak) se le agrega.
del 1 al 19 para llegar al 40, jun. Así:

juwinak jun, juwinak quieb, etcétera.. Juwinak beleJ-
lajuj y cawinak: 40, Cawinak jun: 41. Cawinak b=lejla-
juj: 59. Oxc'al: 60. Oxc'al jun; 61, etcétera. Axc' al be-
lejiajuj; 79. Jumuch': 80. Jumuch jun; 81, etcétera.

Jumuch' belejlajuj: 99. Oc'al: 100. Wakc'al: 120.
Wukc'al 140. C'amuch: 160.

Al haber 19 dígitos el conteo se lleva a cabo de
20 en 20.

8. Después de haber analizado de uno en ur.o los elemen-
tos del id'oma quiché por separado, toca ahora estu-
diar a grandes rasgos los mecanismos de construcción.

8.1 Formas de oración más usadas.

8.1.1 Verbo más sujeto (V. más sujeto) Ej.
Ca chacun ri tat, trabaja el señJr.

8.1.2 Verbo más complemento. (V. más C.)
Quin waj jun camixa', quiero una camisa.

Sí se unen los tres elementos, S más V más C.

Xulok' ri achí jun camixá.
pró una camisa.

O bien V más S más C, así;

Culok' ri achí jun carníxá.,
bre una camísa.

Compró el hom-

Compró el hom-

De la primera o segnnda forma, la oración signi-
fica igual.

8.1.3 Los modificativos del sustantivo van presidiendo
al mismo en la oración de un sustantivo. Ej.

Ri camíxa' la camisa
jun camixa' una camisa

Ri jun c'ac camjxa',
Ri c'ac camixa', la nueva camisa.
c'ac camixa', nueva camisa.
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8.2 Cuando la oración lleva frases direccionales, la pala-
bra de dirección va siendo después del verbo. Cuando el

verbo tiene un objeto, éste va después del verbo seguido
por la palabra direccional. Ejs.

8.2.1 V.S.Dir. C'o ri xnu'l pa ri ja, La Srita. está en
casa.
V.O.Dir. Cha ya' ri riquil puwi ri k'ak'

"Pon la comida sobre el fuego.
V. Dir. Quine pa c'ayibal, me voy al mercado.
S.V.O.Dir. 'Ri al! xuya ri riquil puwi ri k'ak'

La muchacha puso la comida sobre el fuego.
V.S.O.Dir. Xu ya ri ali ri riquil puwi ri k'ak'

'Tiene la misma significación que la anterior.

8.2.2 Cuando se trata de una cláusula final, ésta ocu-
pa el 'lugar de la partícula direccional. Ej.

V.S.Dir o Final; Queri al! chuya'ic ri riquil
puwi ri mexa. Va la muchacha a pasar la
comida a la mesa.

8.3 Cuando se usa un 'sustantivo poseído y se quiere in-
dicar también al poseedor, la oración se construye así:
,D.S.C. Ri u tz'i riala, su perro del niño (lit.)

Jun uxak che' una hoja del árbol (lit).
o sea El.perro del niño y una hoja del árbol.

8.4 La sintaxis del verbo y sus modificador2s. El adverbio
es el modificador del verbo y se pospone in:nediata-
mente al verbo. Ejs.
Xe chanim cho ja, se fué rápido a casa. (V. Ad.'Dir.)
Xusach wi il ri rechbal.' Malgastó su herencia.

(V. Ad. O.)
Cuarido 'se quiere dar énfasis al adverbio se coloca an-
tes del verbo. Ej.

Nojim cape ri ri'j tata'. El señor viene muy desuacio.
,

(Act. V. S.)
Sibalaj aninak cusiqu'ij ri wuj ri ala. (Ad. V. S.)
El muchacho lee muy rápido.

8.5 Una clase de cláusula muy corriente en el Quiché es
la cláusula sin verbo. No existe un verbo como ser del I
español. Esta relación se indica s6lo por medio de la '
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oración de las p'alabras en tal c'áusula.1f Los ,e.jemplos
muestran la sintaxis de talescl,áusulas:

Rax ri che'. Verde el árbol.
El árbol (es) verde. (C.S.)
E are' aj Santa Cruz Quiché. Ellos (son) de Santa

,

Cruz Quiché. (S. C.).
.

Jas wa' we sib ri? ¿Qué (es) este humo? (C.S.)
A utz ri abix? (Es) 'buera la milpa? (C.S.)

,

S;balaj e je'lic. (Son) muY bonitos. (Ad. S. C.)

Al 'hacer un resumen de la sintaXis .Quiché, podemos
decir que:

La oración tiene el mismp significado ,sea cual fuere
el orden entre el sujeto y el verbo.

Las c1áusulas má- usadas son: sujeto más verbo y
verbo más complemento.

"Los, modificadores del sustantivo siemnre se antepo-
nen al mismo: Numeral, demostrativo, adjetivo.

El complemento se pospone al verbo. ,

Las frases direccionales se iposponen al verbo y al
objeto.

La cláusula final va después del verbo, del objeto, de
la direccional..'

La oración con sustantivo poseído. es complemento más
~ujeto.

'
. '

, El adverbio se postJone inmediatamente al. verbo ex-
cepto en énfasis del adverbio que entonces va antes del
verbo. .'

'En la mayoría de cláusulas sin verbo .eLcom¡:rlemento
va !tntes del sujeto.
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7 VOCABULARIO QUICHE - ESHÑOL

LETRA HA"

A: en posición inicial de una
oracióñ significa pregunta.
A: tu, tuyo (posesivo)
A: macho, precede nombre

de hombre.
A?:, ¿Qué?
A': muslo, pierna
Ab: Vaho
Ab: Hamaca
Abai: piedra, testículo
Abajiric: petrificarse
Abaj teu: escarcha
Abanel: operador
Abanic: inventar
Abanix: empañar
Abir: año pasado
Abix: milpa
Abixzal: sembrado de maíz
Abixnic: ara, prepara la

tierra
Atat ac: gallina
Ac'al: muchacho
Achak: excremento
Achajil: esposo
Achi: hombre
Achil: compañero
Achijab: hombres
Ach'iy: elástico
Aguas: pecado
Aguas Junab: año sagrado
Aguas k'ij: ,semana Santa
Aj: caña
Ai: elote
A.i: cohete
Ajau: señor
Ajbinel: peregrino
Ajbix: cantor

Ajbis: entristecido, medita-
bundo

Ajc'ay: vendedor
Ajcalte: alcalde
AJcoj: representa el águila
Ajc'ual: Diosa de los collares
Ajch'ami'y: alguacil
Ajcun: doctor, curandero
Ajchac: trabajador
Ajche': matasano
Ajchila': originario de allá
Ajch'amiyab: alguaciles
Ajch'ajul: originado de Cha-

jul
Ajch'ojab: guerreros
A',chimak'ena': de Totonlca-,

pán
Ajxeljú: de Quezaltenango
Ajk'antel: de Cantel
Aj-k'ij: Adivino
Ajpatan: cofrade
Ajpu: cerbatanero
Ajpuak: platero
Ajilanic: contar
Ajilabal: instrumento para
contar número. Fecha, nU-

meral
Aj ic': Sirvienta
Aj-p'Om: Chaman
Ajquiche': Del Quiché
Aiquem: tejedor
Ajtlj: Maestro'
Aitititel: envidiosos
A] siquil sakil: los primeros

días de verano
Ajtz'alam: murciélago
Aitzi: otoño
Aj tz'ib: secretario
Ajtz'ibab: escribientes
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Ali: muchacha
Alitom: muchachas, señori-

Ajau pixab: poder ejecutivo tas ~
Ajawam: voluntad Alixel: princesa
Ajchakij: sediento Alom: criaao .

Ajm~c: pe~ad~r
"

Alwino: tepezcuintle
AJno]: sabIO, cIentlflCo Am: araña
AjOrt~a:m: cori~a Amá': género masculino pa-A]tak a¡: costeno ra los animales
Ajtui,al: d~ Sacapulas Ama' chij: carnero
AJtul:,muJer en pos-parto Amak: tribusAJyuk : pastor

A k k '.. t dAjware: dentista ma IJ: gen e crea a por
Ajwab k'atal tsii: corpera- el ,sol

ción municipal Amak¡l: grandeza
Ajwab pixab tinimit: poder Am~k'el: fr~c,uentemente

legislativo Ar:rm: RemIglO
Ajwab cutz'onoj tsib: Judi- AlIbatz: nuera

ciales Amprima: membrillo
Ak: cerdo Amox: tu izquierda
Akan: viga, horcón Anab: hermana
Ak': lengua Anima': alma corazón
Ak'ab: en la mañana Ancane'y: ba;ano
Ak:e~: tabla de ~?Ier Anic: Apurarse
Ak er, calza de mI pa

Aninak' rápido apresura-Al: pesado '
,

Al: Hijo dament,e
Ala: muchacho Antu: clarmer~ (ave)
Ai popo dignatario, personaj~ Apam: tu estomago
Alabom: muchachos Ap'al: umbral.
Alamnax: limón Arcu': arco
Alay: creación Are'c'ut: entonces, así es
Alal'xax: ~aranja Are, Are': él, lo, éste, éstos,
Ala's: mun,ec~ aquel, aquellos
Alaxel: pnnclpe Arec'uri: así sea
Alanic: parir Are'la': ese es
Alaj: pequeño, tierno Are ri: así es
Alak: ustedes Aretak: cuando
Alau: tepezcuintle Are'wa': éste es
Alc'ual: hijo At: tú
Alc'ualxel: hijos, descenden- Atajtsij: enjuiciar

cia Atla': tú eres

LETRA "A"
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LETRA "A" '.J..# .

Atit: género femenino de
animales

Atit-cia: gata
At'ixnabic: estornudar
Atinbal: estanque, bañera
At'ixnab: estornudo

Atit ec': gallina
Atit par: zorra
Atlok'chu wach: te ama
Atsab: los semejantes
Atz'am: sal
Atz': garza
Atz: hermano mayor
Atz'iak: ropa
Awaj: animal
Awachak: tus nalgas
Awechbal: tu herencia
Awech: tuyo
Awex: siembra de maíz
Awib: a tu persona (refle-

xivo)
Awuc': contigo
Axno': torno
Axux: ajo
Ay: dolor
Ayin: lagarto
Azaron: azadón

LETRA "B"

Ba: tusa
Ba': pues, entonces
Bak: hueso
Bak: flaco, delgado
Bak wach: los ojos
Bak': pepita, semilla
Bakit: encino
Balam: tigre
Baltsaj: circunferencia
Baluc: cuñado (de hombre)
Bajbic: jetudo

Bana la: haga Ud.
Banal boj: ollero
Banalre: hacedor
Banal tzij: mentiroso
Banic: hacer
Banom: hecho
Bate': lanza
Bton: botón
Batz': mono
Batz': hilo
Batsin: tejedor de hilo
Ba'x: tonto
Be: camino
Be'el: plaza
Be-le': camino de la luna

(astronomía)
Bek'ij: camino del sol
Benam: ido, ida, partida
Benam winak: gente nó-

mada
Benak: encaminado
Benak k'ij: en la tarde
Benic: ir
Belejeb: nueve
Belejeblajuj: diecinueve
Belowic: verter
Bi: nombre
Biíaj: nombres
Bilic: envasar, ungir
Bik'ic: tragar
Bikic: desgranar
Biloj: ejote
Bilom ribo dígase rápido
Bi-m: dicho
Binem: viaje, caminata
Binle: caminar, andar
Binel Jokb-al: varicela
Birb-atic: temblar
Bitanic: crear
Bitbic: arrogante
Bitboxic: despedazar
Bitol: constructor de pirá-

mides
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LETRA "B"

Bis: tristeza
Bisobal: entristecedor, estre-

mecedor
Bisonic: entristecerse
Bi sol ré: meditaciÓn, refle-

xión
Bison winak: gente triste
Bix: canto, alegría
Bix k'ij: canto al sol
Bixic: decir, divulgar
Bixic: decreto de la luna pa-

ra cohabitar sólo en pri-
mavera. Ley antigua

Bixonic: cantar
Bokic: arrancar
Bo'j: recipiente de barro
Bokja': sudar
Bo!aj: trozo de madera
Bolaj chicop: gusano de seda
BoHc: tostar
Bolbic: cilíndríco
Bolba'k: cilíndricos
Bo:om ch'ich: cañones de los

conquistadores
Bolom ti'j: carne asada
Bonbic: abultado
Boron:alimento de dioses
Bot: algodón
Boquil: izote
Bulbux: fue!lte de agua
Bulij: granuloso
Buc'ul; vaso, jarrón
Bur: 'burro
Busic: doblar
Busum: doblado.

LETRA "C"

Ca': piedra de moler
Oa': (nuca'): muela

(mi muela)

C'am: grada. Escalera
Cab: segundo
Cab: panela, conjíte
Cabajir: anteayer
Cabal: rancho'
Cab Ajau: segundo padre
Gab K'ij: Sirio. Segundo sol
Caban: se hace
Cabanic: se hace
Cab che': símbolo del árbol y

del' hombre. Lit. árbol'
dulce:...':..

Cabe'ki: El 02cidente.
Ocaso

Cabij: pasado mañana'
Cablajuj: doce
Cabin: él camina,

Cab rakan: temblor
Cac'am: tú traes'
Cakaj k'ij: Solst'cio del 21

de junío
Cakaj le: declinación lunar
C~coj: tú pones

.

Cachalal: parientes de él
Cach': chicle
Cach ch'ich: cobre"
Cach'ai: tú lavas
Cach'ol: tú pelas
Cacou: cacao
Cach'xok'ol: barro
Cac te': mentón'
Caj: cielo .
Caj chicop: animales del

cielo
Cajbal: reloj solar
Ca'j la: Ud.quiére
Gajla.iuj: catorce
Caj che': palo volador
Cajuleu: universo .
Cajrochoch: pá.iaro carpin-

tero
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LETRA "C"

Caj ixim: cuatro granos de
maíz,qye antes arrojaban
al a)~en la pasada de los
azacuanes

Cajuluwic: resplandecer
Ca ilaxic: contar
Camel: mortal
Carnes: tú barres
Camuch: tú picas
Camixá: camisa
Camul: dos veces
Camic: morir
Camic: hoy
Camsabal: veneno
Camsanel: asesino
Caminak: muertos
Campuch: Imagen de la

muerte
Camisaxic: perecer
Camsanic: matar
Can: dejado
Canalic: quedarse
Canok, quedado
Cajal rij : tú cambias su rop'\
Cajumumic: veloz, ruido de

aire
Cante'l: Candelaria
Cakulja: relámpago
(jRD8: café
Capetic: el viene
Cal': p'escado
Carek'punie: cosa que brilla
Caremowie: objeto brillante
Caraj: talvez
Carubuwic: pnnzante
Casiq'uij: tú l1amas
Casiq'uii Uwowuj: tú lees
Cgsu': tú limpias
Ca-=utixic: darle vueltas, gi-

rarla
Cate': te vas

Catajin catzelejlok: él re-
gresa

Catinic: bañarse
Ca.i wach: sol de eua tro

caras
Caj winak: habitantes del

cielo
Cakaj: tú prestas
(;ach'uxie: masticar
Gajcai: cuadrado, cubo
Ca tzaknic: abortar, perder
Cajmul: cuatro sucesos con-

tinuos
Gaiabal ja: casa de sacer-

dQtes
CaJchinic: él bromea (ella)
Cachak'ijna: que se sequen
Cachawic: él habla
Caka chaplej: empezamos
Cakasaj: tú bajas
Cavem: espectáculo, exhi-

biciÓn
Cia: ?:ato
Ciboy: cebolla
Ciruel, ciruela, guinda
Cawinak: cuarenta
Cawacatic: él 'pasea
Cawi1i.j a tat: tÚ atiendes a

tu papá
Caxlanwa': Dan
Caxlanwinak: extranjeros,

ori gin arios de castil1a
Caxlantzii: castilla
Cayá: tú das
Cavenic: mirar, un espec-

táculo
Ca xá: cofre
Caxon: cair,n
Cayowic: él da
Cas: mapache
Co: duro
Coc lok: él entra aquí

I
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Cayi: se hecha
Cocqui: Izote
Cochinic: redbir, regalado
Coc'lic: mediano, muy joven
Coj: león
Cojbal: imposición, uso
Coionic: creencia, fé
Coj onel: creyente
Cojonic: creer, tener fé
Co'jic: usar, llevar puesto
Colonic: salvar, defender
Colonel: salvador
Coto águila
Cotic: acostarse el animal,

echarse
Co'c: cacaste
Coco': coco
Colob: lazo, cordel
Cotz'ji: flor
Cotz'ij: placenta
Cotz'iiic: florecer
Cotz'ijba\: huerto
Gotz'iibal che': cegetación
Cok'axic: es llorado
Cok'ic: llorar
Cokataxic: desterrar, ahu-

yentar
Copanic: abordar, llegar
Conz: articulación
Copetz: arpa
Coquic: entrar
Cosic: cansarse
Cosinak: cansado
Cu': Pedro, Cristianil: cris-

tiandad
Cuaj: (oui nwaj): yo quiero
Cuc: ardilla
Cubán(o): él, ella hace
Cuhij: él, ella dice
Cuco) : él, ella supone o cree
Cucuy: Judérnaga

Cuc'amlok: ella trae para
acá

Cuchaplej: ella empieza'
Cuchuj: contribución
Cuerpil: Vagina y vulva
Cu'lba\: aSio/'to, trono
Cujk'axjela: pasamos allá
Gu icui: golondrina
Cuinic: poder
Cu'lbal: banco, asiento
Culic: llegar
Culanic: festejar, agasajar
Cumatz: culebra
Cumatz ja: dragón
Gu-mes: ella barre
Cunabal: remedio, medidna
Cunanel: médico
Cunanic: curar
Cunel: condimento
Curak uchi': él, ella grita
Curik: encuentra
Cut-uk'ab: manco
Cutzucuj: él, ella busca
CUYá: él da
Cuyic: soportar
Cuz: agentes de la guardia

de hadenda
Cuz: carcaj para las flechas
C'a: amargo
C'a (nuc'a): vesícula (mi ve-

sícula)
C'abchi': boca abierta, bos-

tezo
C'ac': nuevo
C'ac'puak: oro
C'acbelai: bosque, montaña
C'achelaj C'aslem: vida sal-

vaie
C'alc'a'x: costillas
C'anl: cordel, cuerda, ha-

maca
C'ambal: trampa
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C'amow: gradas, afortuna-
damente

C'aj: harina
C'a'n: bravo, enojado
C'as; ~euda, fiado
C'asllé: estar vivo, estar des-

pierto
C'astajic: des-pertar, renacer
C'aslemal: vida
C'atan: agua caliente, obje-

to caliente
C'atanric: calentarce
C'atanixic: calentar
C'ate na: después
C'atic: quemarse, arder
C'atisaxic: quemar, hacer

quemar
C'at: red
C'ayiba!: mercado, plaza
C'ayibal winak: venta de es-

clavos
C'ate': después
G'ateri': después de esto
C'ate'wa: hasta ahora
C'ax: molestia, dolor, doler
C'ax ubanic nim chul: pujo

y tenesmo .

C'ax baki1ai: artralgh
C'axoj: baba, salivadón

abundante
C'axic: doler
C'axc'ol: dolor, padecimien-

to, aflicdón, angustia
C'axtoc: el diablo
C'axtokil: la inquisición
C'astajibal: primavera
C'awex: anona
C'o :hav, está
C'oe': oloroso
C'olic: haber, existir, guar-

dar, conservar

C'ojic: remendar
C'oj: máscara, disfraz
C'ojol: hijo (de hombre)
C'ojolxel: príncipe
C'olibal: lugar para guardar

cualquier cosa
C'olobaxic: redimir
C'ox: calabaza
C'owic: pasa
C'u, c'ut: y, e, entonces,

pero
C'ua': fuentes o PDZOS de

agua, ojo de agua
C'u"'-Temal: Guatemala, de
C'uá: antiguo nombre de
Chiché, lugar al oriente

de C'ua'-Temal (Guate-
mala) es: Lugar de fuen-
tes y pinares,

de Quiché, La etimoloo-ía
C'uch: Zopilote

b

C'utic: mostrar, enseñar
C'utinic: manifestarse, reve-

larse
C'utbal: mostrador
C'1J~um: despertado, resuci-

tado
C'ul: frazada, chamarra
C'ula'n;c: responder mal
C'ulaxic: recibir, dar la bien-

venida
C'u'x: pecho, corazón
C'ux matriz.

LETRA "CH"

Ch8 bal: colador
Chabalj]: conjugación
Chaco trabaio
Chacach: canasta
Chacanic: gatear
Chacaj: arriba, en el cielo
Chac'amalok: trae para acá
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Ch'acakajic: vencer
Chom achi: hombre go~do
Chomanic: pensar, medItar
Choquiaj: calambr~
Choyic: cortar un arbo~, bo-

tar un árbol, cortar hlerb'l
Charakan: a pie
Chrij: detrás de
Chu: hediondo
Chubanic: para hacer.
Chubixic: para decIr, aVI-

sarle
Ch uc'amic: para traer
Chuc'amiculok: para traerlo

aquí
Cuchucbal: herramienta
Chuchi': al lado de
Chuchubal: madrastra
Ch uchuxel: Diosa madre de

los cuatro jefes legenda-
rios que crearon la raza
Quiché.
Esposa de los dignatarios

Chuchuxel wa: Diosa de los
alimentos

Chuchukaiau: Tertulero
Chuk'ab: fuerza
Chuwach: en frente
Chuwi: encima
Chuj: díscolo
Chul: orina
Chulok'ic: para comprar
Chun: cal
Chumik'ic: para calentar
Chunakai: cerca de
Chunaxic: pinta con cal, ha-

cer de cal.
Chupam: en, dentro
Chupam sakil: triángulo

blanco camino del sol
Chupam plo: entre el mar

I
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I
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Chupam k'ekum: triángulo
negro. Senda lunar

Chupam cabrakan: en el
cataclismo

Chupic: apagar o apagarse
Chusolixic: para visitar
Chu xe': debaj(f
Chutij ic: para comer
Chue'k: mañana \~
Chuxcut: al lado
Cchwach la: delante de Ud.
Ch'abal: Idioma doctrina,

plegaria, oración..
Ch'aben ib: conversaClOn
Ch'abenic: conversar
Ch'a'c absceso
Ch'akach'oj: mojadas
Chachal: sortija, collar
Chacu bal: tal1er herra-

mienta
Chacunic:
Chacunel:
Chacuyic :

tal'
Cawilij: preocupar te por él
Chaj: ceniza
Chajnic: cuidar
Chai : pino, árbol que da luz,

Luz
Chajil ac'al: niñera
Chajil cotzij: jardinero
Chajil siwan: guardaba-

franco
Chalanok: parto
Chalip: árbol quiebra ha-

cha
Chalok'o': compra tú
Chanchoy: matriz
Chanim: luego, pronto, rá-

pido
Chaui: injuria .
Chapom: aprehendido, aSIdo
Chaplc: coger, aprehender
Charripic: crucificar

trabajar
trabaj ador
dispensar, sopor-

LETRA ('CH"

Charri pa': crucificadie
Charip: extender
Ch'ajch'oj: limpios
Ch'akalic: mojada
Ch'ajon: lavado
Ch'ajonic: lavar
Ch'alacan: oruga
Ch'am: agrio
Ch'aquic: g'anar
Chami'y: vara judicial
Ch'aquiba1: victoria
Ch'an: vegetal usado para

refrescos
Ch'at: cama
Ch'anal: mendigo, harapien-

darse desnudo
Chakajil: pedazos
Chak: maduro
Chakatak: pedazos
Chak'ab: noche
Chak: hermano
Chakaxel: hermano menor,

el menor
Ch'analic: emnobrecer, que-

larse desnudo
Chakil, seco
Chakij chi': sed
Chakij yab1i: tuberculosis
Chay: pedazos de vidrio
Chay: obsidiana, pedernal
Chay abaj: cristal de roca
Chayá: ponlo
Chaúic: pegar, golpear
Che: para o a él o ella
Che quicayixic: para ven-

derlos
Che'p: Josefa
Chi: que
Chi': boca, labios
Chico ya, pues, otra vez

Chi'balamac: tentación
Ch 'ic: gorrión
Chic'olic: (arechic'oli)

cuando haya...
Chicaj: el cielo, hacia el

cielo
Chicop: animal en general
Chichu': señora
Chii1rakan: seres invertidos

que tocan los pies el cielo
Chi1a': allá
Chim: bolsa de pita
Chinaweyej: esperame voso-

tros
Chii: oveia
Chijaka': abrid vosotros
Chiquij: detrás de ellos,

sobre e110s
Chiiamul: otra vez
Chltic: Dios de las siembras
Chinuwach: delante de mi
Chiri': aquí
Chirij: atrás
Chiwecox: Boa
Chiwi1: sombra
Chiwila': mirad vosotros
Chiwijom: cumbrera de casa
Cho: lago, mar
Cho: en, sobre, en frente
Cho: que de comparativo
Chocop: animal en general
Chocop yabil: parasitismo

intestinal
Chokchak: espalda

LETRA 'CH"

Ch'anax: pollo desplumado
Ch'ab: flecha.
Ch'iib: el menor, Benjamín
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LETRA CH'

Ch'ich': hierro, carro
Ch'imk'ak: luciérnaga

C'h'o: ratón, ;:ata
Ch 'nt . P equeno. ~ menorCh'uintin: pequeno,

. t e quedarCh'apIC: a orars ,
prendido.

'Ch'au: chinmm ,
Ch'au bak: chirimm de

hueso
Ch'aw': cenzontle
Ch'el: lagaña
Ch'ecaj: rodillazo
Ch'ec: rodilla ..
Ch'ekowem: quelldo

C'h 'ikowic: quejarse
,

aladaCh'equen: hormIga, .
Ch'ich'rakan: cadenas de

hierro
Ch'ima: güisquil
Ch'oc: sanate
Ch'ich'ukul: argoJlas al

cueJlo, aplicadas en cas-
tilla de oro

Ch'obnic: saber, conocer
Ch'oy: laguna
Ch'oj: guerra, pelea
Ch'oyom: cortado
Ch'oyic: cortar
C'h'uc: codo
Chu'cuj: rabioso
Chucaj: codazo,
Chujric: ponerse rablOSO
Ch'un: tierno
Ch'umil: estrelJas, constela-

ciones
Ch'utinic: achicarse.

LETRA "E"

E: muy bien
E: elJos, elJas
E are': elJos (as) ~son
E la: de Ud,
Eu: sí, está bien
Ec': orquídeas, poJlo
Ec'ona: tOdavía'"Mán
E ch'utin: son pequeños
Ewa': he aquí
Ekbal: alborada
Ekxic: cargar
Elak'anic: robar
Elinak: salido
E1ic: salir
Elinak bic: ha salido
Elk'om: ladrón
Elkomab: ladrones
Elkam: robado
Elakaxic: ser robado
E ju jun: unos pocos
E nimak: son grandes
Ewatit: son mis abuelos
Ekan: carga
Ermita: ciudad de Guate-

mala
Erenic: acarrear
Eronojel: todos
Etamanic: aprender
Etbal: medida de cuatro

cuartas cetro
Etzenic: jugar
Eta'm: sabido
Etmanel: ángulo agudu
Eu: ahi vamos
Eulok: sín
Eyenic: esperar,

'5'1

LETRA "1"

Iboy: armadillo
Iboch: nervio, arteria, vena
Ic: comida, chile
Ic': luna
Ic': mes de 20 días dedu-

cidos de los 20 dedos del
hombre

Iquem sakil: señal para com.
putar el año

Iouiak': honda
Iquiaj: hacha de piedra

Iquiai: baso (órgano)
Iquiajic: sacrificar, sacrifi"io
Icha.i: legumbres en genera!
Ichaj cunabal: borraja
Il: mal
Ilic: mirar
Il: ínfiníto, Cenít
Iquiem: Sur

Il caje: Cenit
lija: pirámide
Ii: espalda
Ii: sarampión
I;a': semilla
Iiolom: vuestras cabezas
Ilocab: doble vista
110m: visto
Ilonic: ver
In: YO
Imut: hierbamora
In ya': yo soy
Inun: Ceiba
Is: be]]o,
Ismal: cabe]]o, pelusa de

cuadrúpedo
Ismolwak'ach: cejas y pes-

tañas
Ilz: Diablo, hechiceria
Itzel: pecado, maldad, mal
Itzel cunabal: veneno
Itzel quikik': convulsión

Itzel kák': fiebre tifoidea
Itzelxic: aborrecer, maldecir
Itzel chac: trabajo sin remu-

neración
Itzul: pizote
Ita t: vuestro papá
Iwib: Os (pronombre refle-

xivo)
Iwir: ayer
Iwonojel: todos vosotros
Ix: vosotros
Ixbu t: hierba lechera
Ixchacum cajuleu: cosmo-

gonía
Ixbanowic: crear, creo
Ixbalba': ínfierno
Ixcamic: se muríó
Ixcol: intestinos
Ixc'anal: árbol espinoso
Ixk'anil: virgen de los ce-

lajes
Ixcu'lic: sentarse
Ixczcou: virgen del ocaso
Ixim: maíz
Iz mots: las pléyades
Ixmucur: tórtola
Ixnoiic: ]]enar, ]]enarse
Ixpa'ch: lagartija
Ixtojic: cancelar, pagar
IxtoiiJabic: concebir (fisio-

lógicamente)
Ixok amá: hermafrodita
Ixokib: mujeres
Ixokil: entidad de la mujer
Ixok-aiau: esposa del jefe
Ixol rajawal: Reina
Ixok kajawal: esposa del sa-

cerdote
Ixpajpantl: gallina ciega
Ixiut: gusano de tierra
Ixnatak: mapache
Ixpal: sapo
Ixpolowic: hel:vir
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Ixqu'isic: acabarse
Ixquiakkic: ser lanzado

honda
Ixq'uiak: uña
Ixripic: crucificar
Ixtzol: cien pies
Ixokib: mujeres
Ixoc: mujer
Ixokil: esposa.

LETRA "J"

Ja: casa
Ja?: Dónde? Qué?
Jab: lluvia
J abnic: llover
Jacal: matorral
Jachin?: Quién?

Jachin lo?: Quién puede ser?
Quién será?

Jachinok?: Quién será?
Jacha' : Cómo?
Jach': tapizca
Jach'nic: tapizcar
Jach'anel: tapizcador
Jachic: dividir, entregar
Ja'í: no
Ja'j: fontanelas

Jal: mazorca
Jalajoj: distintos
Jalic: cambiar
Jaltajic: cambiado
Jalom ajau: hombre que se

transfigura
Jamalic: libre, desocupado
Jampa'?: Cuándo?
Jampa lo?: Quién sabe

cuándo?
Jas?: ¿Cómo? ¿Qué?
Jasche-: por qué?

Jat: vete
Ja'tew: helada
Jawi?: ¿Dónde?
Jawije'?: ¿Dónde?

con Jasach?: Qué cosa?
Ja'ey: muy bien
Jawux quinak: haba
Je': sí
J ela': allá
Je'l: bonito, lindo
Jelalaj: muy bonito
Je': cola
Je rF: así es
Je la ri': asimismo
Je'lic: bonito (a)
Je taj: no es así
Jik tosferina
Jik': glotón
Jik'jatis: tener ant ojos
Ji' achí: suegro de hombre
.Ti' ixok: suegra de hombre
Jo': vamos
J ob: cinco
Job toi: cinco lluvias, per-

sonaje del popol wuj
Jo-ba': vamos pues
Jobizal: quíntuplo
Joc'om: recado (comida)
Joch': bebida de maiz
J oi: cuervo
Jolom: cabeza
,Tolomaj: cabezas
Jom che': el hormiguillo
J oron: agua fría
Joropá: Cuántos?
J osoj: raspar
Joxol: deshonrado
Jubik': un poco
Jucub: recipiente de madera
Juc'ulaj: un par
Juc'ulaj yox: gemelos
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Juc'ulaj tzij: oración grama-
tical

Jul: hoyo, tumba
JuJá: horizonte
Jule winak: gente extraña
.Tul che': cárcel subterránea
Juluwirisaxic: glorifica
Jujun: unos, algunos
Jujunal: cada uno
Julajuj: once
Jume't: corteza de árbol
Jumuch': ochenta
Jumuch'lajuj: noventa
Jumuk': un puñado
Jumul: una vez
Jumul chic: otra vez
Jumuj: ruido
Jun: uno
.Tumumic: veloz
Junab ic': año agrario

lunar de 260 días
Junab k'ij: año solar de 360

días
Junalic: Eternamente
Junam: igual
Jampa' a junap?: cuántos

años tienes?
Junchic: otro
Jun rat chico otro momento

más
Jun winak: una persona
Jut'set: misería
Jut' siwan: barranco angosto
Jut'ixic: un rato, un poco
Juwinak: veínte
Juwinak lajuj: treinta
~Tuxil: algo
Juyub: montaña monte
J~yuquibal: carr~ta.

LETRA "K"

Ka: nuestro
Kab: dulce, golosina
Kajic: bajarse, deslcenderse
Kajic ja: bautízar
Kajbal ché: cruz de madera
Kajbalach chumil: astrono-

mía
KajbaJach: sistema del

oráculo
Kaibal k'ij: cruz del sol
Kajbal ch'ich: chuz de me-

tal
Kajbal'ic: cruz de la luna
Kajbawil: Dios del oráculo
Kak'ulja: trueno
Kajateuchuxic: bendecirnos
Kajbal: la cruz (1)
Kajíc: prestar
Kajawal: príncipe
Kamal: pDr nosotros
Kasbanjá: Bautizo
Kas: partícula ponderativa
Kasxic: bajar
Kaj anic: prestar
Kas ch'utín: pequeñísimo
Kasnim: grandísimo
Kas u pam: centro
Kas wanimá: íntimo
Kas tzij: veracísímo
Kas utzil: muy bueno
Kech: nuestro
Kachíj: ofrecer
Kachil: compañero, amigo
Kanim lajuleu: Patria
Kul: garganta humana 01'0-. .'farmge, cuello de cantaro
Kulaj Faringitis, amigdali-

tis, parotiditis
K'achajil: nuestros esposos
K'abaric: se embriaga
K'ab: mano, brazo
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K'abarel: ebrio
K'akbal: lanza
K'ak'ch'ich: hierro marca-

dor de esclavos
K'ak': fuego, calentura, tem-

peratura
K'alaj: claro, visible
K'alel: capitán
K'alunic: abrazar
K'am: puente, escalera
K'an: amarillo
K'an abaj: caracol rosado
K'an che': caoba (Swietenia)
K'anjal: mazorca amarilla
K'axovic: duelo
K'alpul: héroe
K'amuk': enmohecido, hú-

medo
K'alajinsanel :profeta
K'alem: telar
K'an chu1: disuria
K'an chulaj: infección, uri-

naria
K'ante: madre cacao (gUri-

cidia sepium )
K'an puak: cobre
K'apoj: doncella, virgen
K'atal tzij: juez de ¡:Iaz
K'atbal tzij: juzgado
K'ak'il: electricidad
K'ajic: fracturarse
K'ani1: otoño
K'ek: negro
K'ek ajau: sacerdote vestido

de negro
K'ek che: ébano
K'ebal: tinaja
K'eku'm: oscuro
K'ekal: negrura

K'ek be: camino negro
K'anojel: todos nosotros
K'ekric: ennegrecer
K'er: surco
K'ij: dia, sol
K'inom: jocote
K'¡p°m: rico
K'J,jil caj: edad del cielo
K'inomal: riqueza
K'ijil: calendario, la eter-

nidad
K'ijii ja: edad del agua
K'e'l: viejo
K'in c'ac' chaj: solsticio
K'ij uleu: edad de la tierra
K'jil k'ak': edad del fuego
K'ij pepel: solsticio de ve-

rano
K'ok': chilacayote
K'oxom aknaj: artritis reu-

mática
K'oxom wareyaj: dolor de

muela
Koxom ixok: parturienta
K'om pot: güipil bordado
K'osinic: aporrear
K'oxom: dolor
K'oxom kabil: Artralgia
K'oyic: acostarse
K'oylem: acostarse
K'or: masa, atol
K'ux: musgo
K'uk': Quetzal
K'alsaxic: aclarar, esclarecer
K'ojom: marimba
K'echbal: nuestra herencia
K'uchbal: mutua ayuda
K'upic: se quiebra
K'u': perraje, tapado, pon-

cho.
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LETRA '4L"

Lá: usted (particular)
Lá: hoja festonada espinosa

(chichicaste)
Labal: maldad, guerra
Lablaj noj: barbarismo
Lai: muy, mucho
L.8k: escudil1a, trasto
Laiuj: diez
Lai tum: tambor pequeño de

e:uerra y bailes
Laiujitaki: diezmo
La]: uqted
Latz': apretado
Lawló: malo (de enferme-

dad o de naturaleza)
Le': ese, allí
Lech é: leche
I,¡f'c'a: ]a ve'3Ícula biliar
Lei: tortilla
Le'n: Elena
Leji e: torti11 ear
Uem: luciérnaga
Lemob: aUso
Li1onic: presenciar
Liwin cab: dos cabros, ge-

melos
Lo: narticula que indica mu-

cha duda
Labi,iic: pertenecer
Lebtés: bledo
Loch': recién nacido
Lok'bal: viruela
Lok'achí: amigo
Lok': preferido, amado
Lok'oj: compra
Lok'oJaj: santísimo (a)
Lok'bal: estimación aprecior k '

.
'~o mxab: ley sagrada con-

seJo '
Lok'obal: gracia

Lok'ic: comprar
Lok'om: comprado
Loró: loro
Lot'jic: Dermatitis

cal
amonía-

LETRA (1M"

Ma: artículo prohibitivo
Mabá: no
Mabij: no lo digas
Mabic: llévalo (a)
Macunic: pecar, malestar
Macuy: yerba mora
Mak'in: caUente, mejor
Machit: machete
Macune!: culpable
Macunina1: pecador, peca-

ron
Maiá: todavía no
Majumul: nunca
Malca'n: viuda (o)
Malk'ab: anillo
Maltiox: gracias
Mam: abuelo
Mantá: tela
Man ta (taj): no
Mapach: mapache
Martomá: mayordomo
Maj: no hay
Mawi: sin, tampoco
Matzati': piña
Mawi jumul: nunca
Ma'x: mono
"%vibal: maravillar
Maiiaba1: tra~sformaci6n
Maixic: anhelar
Mac: falta, pecado
Mk'in: bebida tibia
Manc'o taj: no hay
Me'x: 111aÍznegro
Meba' winak: gente pobre
Mebil: pobreza
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LETRA "M"

Melel: olas
Mem: mudo
Me's: gato
Mesic: barrer
Met: algodón café
Miál: hija de hombre
Mich': limpiar el trigo
Mich'oy: frijoles rojos de

oráculo
Mich'ic: limpiar el sembrado

de trigo arrancando el
zacate

Mixi: gato (diminutivo)
Mon: nuez, coyol
Mol: limosnero
Molaj: partes, articulo s
Molay: pájaros pijijes
Mots: las pléyades
Mox: loco, olvida,~
Moxab: m¡,nO izqUierda
Moxric: enloquecer
Moy: ciego
MOYic: cubrir
Moyqui1: ceguera
Moy-ric: volverse ciego
Muc': zapotillo de Zacapulas
Muchul: conjunto de cosas

pequeñas
Muchu'l xuc'ut: Rosa de los

vientos
Mukux: tórtola
Mui: sombra
Muxic: remojar
Muxnic: nadar
Mulul: iícara
Muluw c'uxx: náusea
Mulxic: juntar, congregar
Mululic tzib: diccionario
Mukic: enterrar
Musbul: jicaro

Mu's: ladino
Muj: espectro
Mu's Don Carlos: emperador

Don Carlos
Mu'sib: ladinos
Musmul: llovizna
Muxu'x: ombligo

LETRA "N"

Na: partícula, significa no
Nanic: tentar
Nabe: primero
Nabel: primogénito
Naj: lejos
Naji1: profundidad
N akaj: cerca
Nan: madre, señora
Napux: nabos
Nawachi1: embarazo
Nim: grande
Nimak:, grandes
No'j: pensar, filosofar
Nojim: despacio
Nojisanic: llenar
Nujolom: mi cabeza
Nu: mi
Na'ic: sentir
Ne': nene
Niq'uiaj: demás
Niq'uiajcient: cincuenta
No's: chompipe
Nu boj: mi olla
Ni'x: gusano que da barniz

negro en la Baja Verapaz
Nuch' ali: niña
Nuch' ala: niño
Nuchak' mi hermano menor
Nuch ixcol: intestino del-

gado
Nabé tzij: primera palabra

o capítulo
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!>ETRA "N"

Nacbil: paz
Naj wal: genio protector
Najtir: antes
Najlil: longitud
Ne: aún, todavía
Né: recién nacido
Neje]á: más al1á
Neri': entonces, acaso
Niq'uiaj: mitad' ,

Niq'uiaj achi: medio hom-
bre

Ni1: catarata
Nim: grande
Nimá: río grande
Nimajau: gran señor
Nimaba]: infinito, grandeza
Nlma]aj uleu: gran imperio
Nlmala] chocop: Tenia
N.imalaj .quik'ik: Epilepsia
Nlmabutic: inundación Di-

luvio '
Nimalaj oywal: dolor, cólico
Nima'k: grandísimo
Nima]: grandeza
Nimalaj: grandioso
Nima]aj noj: suprema sabi-

duría '

Nim che' yojoj: árbol de los
voladores

Nima!aj tzij: epopeya
N~m achl: personaje
Nlm ak: jabalí
Nim k'i( día de fiesta
Nim ajk'atol tzij: rey, presí-

dente
Nimja k'atba! tzij: palacio

del rey del Quiché y de los
ministros

Nimajic: agradecer, honrar
Nimalal: sumo
Nimalaj jab: di1uvio de agua

1

Nimal achi: rico, poderoso
Nim nic: obedecer
Nimetbal: una vara de cua-

tro cuartas
Nim-ixco']: intestino grueso
Nim tum: tamborón
Nima]aj winak: personaje
Nima]aj car: cetáceos
Niq'uiaj k'ij: medio día
Niq'uiaj uleu: paralelo
Niq'uiaj tak'aj: meridiano
Nim quikik': viento fuerte
Nim u wach: ancho
Nim siwan: barranco hondo
No'jbal: sabiduría
No'j: parecer, entendimiento
Noj bari: sin embargo
No'jil: idealismo, honor
Noji1: sistema filosófico de

considerar e] universo co-
mo entidad, sagrada, deri-
vando de allí el pontismo

Nojim k'ani1: anemia
No'j: genio, Dios Que preside

e] bien.
No'j jujune]: acuerdo
No'j ch'umil: astrónomo.

LETRA "O"

Oc: partícula fina] para en-
clíticos

Ocbal: entrada
Ocok: gal1areta
Och: pescado, ejote
Oc'owem: paso (sustantivo)
Oc'ox: hongo
Oj: aguacate
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LETRA "O"

Oj: tos
Oiob: tos
Ojretza'm: cata~ros
Ojer: antes! an~lguo

Ojer tzij: hlstcna
Ojin: garrobo
Oj obaric: desgarrar
Olaju.i: qUlnce
Opanic: llegar
Or: hora
Ox: tercero
Oxib: tres
Oxc'al: sesenta
Oxiajuj: trece ,

Oxteojil: trinidad agronoma
Oxk'ij: tercer sol: Marte
Ox tem: tres temastero
Ok'ic: llorar
Ok'ei llanto .
Ok'ic: llorar, gemIr
Okbal: digno de lIorarse
Oyoj: regal?
Oywal: enoJo.

LETRA ¡'P"

Pa: A, en
Pa'c: piel reseca
Pa ja: adentro. (de la casa)
Pa caj: en el cIelo
Pach': paches, tamales
pachi'c: agacharse
Pach: armado
Paeh k'ab: guante
Pakalie: subida
Pak'ij: medio dia
Pajbal: vaso medido, balanza
Pa] ie: pesar

pajom: pesado, medio
paj panti: coccinela

Pal: Gaspar
Palaj: rostro
Paló: mar
Paló ehicop: animal de mar
pamaj: peritonitis
Pam: vientre, abdomen.
Pansa': estómago de ammal
Papay: papaya
Paror: hígado
Pas: faja
Patzoj: coito
Patzpay: pulmón
Pawi: encima
pawje': cualquier parte
Par: zorra
Ptan: mecapal
Patan: oficiario
Patanic: estar en oficio
Patanil: laboriosidad
PatIo e' : axila
Patu't: chupado
Patz'an: rastrojo
Patz'ae: Nieves
Patet: malacate de madera
Pec: peñasco
Pek: pataxte
Pelepic: altura
Pepe': mariposa
peraj: rebozo
Perpuak: pájaro
Petic: venir
Petinak: venido
Peta puch: aunque venga
pet balwi: lipotimia
Pets: tortuga
Pieh' e'oy: esfinge de ave y

mono
pichbal: listones

~Jio

LETRA j,p"

PichYoc-c'oy: pájaro, gato
león

Pilá: pila
Piloy: frijol grande
Pim: grueso
Pimol: pieza, pesado
Pimel: grandeza, grosor
Pisbal: envoltorio
Pix: tomate
Pixabic: imprecar ,aconsejar
Pixab: ley, mandamiento
Pixabteojil: religión
Pixabajic: meditar
Plo: mar
Poco polvo, polvareda
Pocho armas de combate
Poeol: polvazón
Polotoyic: engendrar
Pokib: color encarnado
Polvaj: el juego de pelota
Poj: cerro
Polo orquídeas, maíz tostado
Polaj: arena
Polmoniy: bronconeumonía,

neumonía
Pom: incienso
Pomaj: diarrea
Pots: tuerto, ciego
Pop-Datguj: condensadísimo
Porobal: quemadero de in-

cienso
Pok'oj: hervido
Pok'owic: hervir
Pop: petate
Po't: gÜipil
Portá: puerta
poy: espantapájaro
Pru't: fruta
Pu: cerbatana
Puak: moneda
Puch: aunque

Pulic: guisado de chile
Pui'; sombrero
Puwi': sobre, encima de
PU.i: material purulento
Purpuwic: ave que anuncia

la primavera
Pus: llaga, sífilis
Pusic: cortar en pedazos
Pusunic9 sacrificar
Puts: chipilín.

LETRA "Q"

Que'c: se va él
Queb chal: dÚo
Quecam lc': eclipse lunar
Quecam k'ij: eclipse solar
Quel: sale
Quech: de ellos-as
Q'uel: loro, perico
Quela: se va usted
Que k'ij: atardecer
Quemenelab' tejedores
Quem: tejido, humilde
Quemenic: tejer
Quemic: tej el'
Qui'cotem: gozoso, alegría
Quicotemal: alegría
Qui: maguey
Quinak': frijol, riñón
Quiak sl uc: llagas
Quiak-che': árbol rojo
Quieb: dos
Quicotic: gozarse, estar con-

tento
Quiei: caballo
Quiejeb: cuatro
Quimban: yo hago
Quiakik': aire
Quimbij: yo digo
Quisibal tzij: ultimatum I
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Quiej: venado, caballo
Quijicojic: invocar
Quijalom: han cambiado
Quiq'nel: sangre
Quisab oj: Arácnido
Q'uiakat: alergia
Q'uiakatic: picar
Q'uisbal re: fin
Q'uisba]: e] último
Q'uisché: cedro
Q'uisic: acabarse
Q'uisis: ciprés
Q'uitin k'ij: haló, parheJio
Qui: maguey
Quiché: árbol de maguey
Quiché winak: gente de

Quiché

LETRA "Q"

Quinec: me voy
Quintzalej: yo regreso
Quinya'in: yo doy
Quipa]ot: sus platos
Quikik': dolor irradiado
Quitijoj: estudian
Quitijoj iwib: estudiais
Qui': dulce
Quewa': ellos comen
Quich'ab]a'iwib: hab]ais los

unos con los otros
Quinc'am]ok: yo traigo
Quinlok: yo compro
Quitz'pam: retortijón
Q'uetetic: sentir necesidad
Q'ui: mucho, bastante
Q'uialoj: muchísimo
Quetzaxic: medir
Q'uexic: cambiar
Q'uetonic: peJ1izcar
Quetzalajic: quebrantar
Que1ic: sa1ir
Quetanic: ellos piden
Qui': dulce, dulzura
Quiak: fruta roja
Quiak: pulga
Quetunic: maman
Q'uim: pajón
Quinak: frijol
Quena: Quina
Quin cab: par de estrellas
Quibanic: hacerlos
Quibix: embo1ia
Quibul: chicle
Quic': sangre, savia, ~

Qui che': árbol que da e]
hule

Quic tsanem: juego de
pelota

Quichil wib: a formarse

Quiché no'jil: honor quiché
Q'uix: vergüenza,'_€spinas,

suplicio 1-
Q'uix che': árboles espinosos
Q'uix we: caspa o granos en

]a cabeza
Q'uixc'obe]: cereza.

LETRA "R"

Rach'i1: su compañero
Ra: vuestro(a)
Rachoch: su casa
Rak': su lengua
Rak' k'ak: llamas de fuego
Ra.jau: Señor dueño
Rajau ulew: Colonial
Rajawal: Rey
Tajawa] Hernán Cortez: El

caudi110 H. C.
Ra 1awaxic: es necesario
Rajwaxic: es necesario
Rajic'ab: sus sirvientas

M

Raji1: dinero, precio
Rak: su coche
Rakan: pierna, pie (su)
Rakow ukul: hervor de

pecho
Ra] (a]): su hijo(a)

de mujer
Hal k'ij: hijos del sol
Ra] ut: pichón
Hamak: raza
Ral pixhe': latifundista
Ratin che': huracán
Ratz: hermano(a)
Rayiba]: voluntad
Rayinic: desear
Bax: verde, azul
Rax: verde (no maduro)
Hax Be: azul del infierno
Rax cacao: verde ca~ao
Rax cotz'ij: violeta silvestre

de] monte teoji1
R.ax ch'ieh': hierro
Rax ial: elote
Raxoj: verdusco
Raxaj: p]ataniJ]o
Rax nos: pavo verde
Rax Pix: mi1tomate
Rax ouinak: ejote
Rax u]ew: arcilla verde
Re: suyo
Re: de
Re (rech): de él
Rech: para que
Hech ba 1: herencia
Relebal K'ij: Oriente, sa1ida

dp] so]
Reta ¡: seña]
Reta] tzip: Christus; e] sig-

no S
Retal ,iun caquix: Meridiano,

Quiché, directo a la estre-

lla polar
Retam: saber, el saber
Reka.jic: transportar car-

gado
Rekxic: cargar
R~saxic: sacar
Retaxic: medir
Re ruch rito he aquí
Ri: e], la, los, las
Ri': éste
Ricu']al ixok: menstruación
Rij prut: cáscara de fruta
Rijite': decrépito
Riiwi: cuello cervical
RÚwak'ach: párpados
Rkic: encontrar
Ri1ic: ver
HUom: visto
Riqui1: comida
Rixq'uiak: pezuñas
Riq'uil: sus meses
Rh11al chi': borba, bigote
Hi~rn81 pestañas
Rismal chij: lana
T.?-1;dab:aliento
Ha: tercero
P'xlab ulew: vapor
Hoionel: todo. todos (a, as)
Bojone1 k'ii: todos los días
Rorhival: trino
Ro': quinto
Ro' ]aiui : décimo quinto
Rox' tercero
Rox]aiuj: décimo tercero
Ru: su
Huc': con
Rue'a: su vesícula biliar
Ruc'a': sus cuernos
Bu wach u]ew: Horizonte, el

mundo
Humal ri': por causa de
Rlltzibal: aguiero
Huxak: sus hojas
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I Rumal: por
Ruc' are': con él
Rutzil: su bondad.I

I

L,ETRA "8"
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Sachic: perder, ¡;astar
Sacho olvido
Saca'w: calzoncillo
Sacal tzi'b: simbología
Sac'ajil: ligereza
Sakcor: codorniz
Sajq'uim: heno
Sakbin: comadreja
Sak coj: brillante león (cons-

telación)
Sak ajau: Sacerdote de ves-

tidura blanca
Sakchaj: pinabete (abies)

o pino blanco
Sak ec': la monja blanca

(Lycaste)
Sakiric: amanecer
Sak ixim: maíz blanco
Sakal ch'abal: Gramática
S'ak nima' tz'i: gran perro

blanco (constelación)
Sak yabil: flu.io vaginal
Sak k'ij: verano
Sak puak: plata
Sak puyul: almedra de za-

pote
Sak tew: helada, escarcha
Saktubil: frijol blanco
Sak sutz': nube blanca
Sak Tzij: Verdad, Etimo-

logía
Saki1 c'asJem: civiJización
Sakil: sabiduria
Sakiribal: testimonio

Sakirisaxic: aclarar, testifi-
car

Sak'or: perezoso
Sak'oril: pereza

Sak'ul: plátano
Sak wi: pelo blancO, canas
Salc'am: sarcoptiosis
Sam Pra's: San Francisco
Sanic: hormiga
Sel: vaso
Setesic: redondo
Si': leña
SiJanic: sosegarse
Silobic: mover
Siq'uialaj bi': nómina, lista
Siq'uinic: llamar
Sipoj: edema.
Sipojic: edemat¡zarse
Siris.ic: bola
Sital: avispa
Siz: pizote
8i's: Francisco'
Sib': humo i
SibaJaj chabal: po'Ííglota
Sic': tabaco
sic'Ajau: Dios del tabaco
Siq'uiaj: apazote
Sikom tu': mastitis
Sin: graciosos
Sinam: aJacrán
Sia'uixic: Jlamar
Siqui1 tiox: coronadito
Siq'ui) ak'ab: el grillo
Siq'uinic: llamado
Soc: nido
So'ri1: sordera
Solixic: visitar
Sochaj: vibora
Sojsol: garza
Sorojoj: pájaro
Su't': pañuelo
Sutz': nubes
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Sutz' pawak'ach: visión ha-
n"osa

Sutin awach: mareo
Sutinic: dar vueltas
S'utixic: darle vueltas
Su'b: tamalito, tamal
Suc': derecho, recto
S'uc'ubic: confirmar, ende-

rezar
SuC"ub~x."c: cumplir una

sentencia
Sutinak: círculo
Sucu1ic: cruzar
Suquinay: planta aromosa.

LETRA liT"

Ta: particuia que significa
acción potencial u optativa

Ta 'bal: oído
Ta'nic: escuchar
Tac'alic: estar de pie
Tak: particula que indica

plural
~r8k~~: cUrrno,merecido
Takic: mandar
Ta.k'aj' costa
Takom chicaj: mandado del

cielo
Taji'n: calza de maizal
Tajqui1: mandado, recado
Tali'n: Catarina
Tai1: ritmo
Tat: Padre, señor
Tata: señor, anciano
TanabaJ: adoratorio. Obser.

va torio de astronomía
Tanatic: paredón de tierrCl.
Tajin o cataiin: verba auxi-

liar, significa acción con-

tinua
TapaJ: nance
Taquej: enamorar
Tasalic: separarse
Tayuy: cuadri1ongo
Te c'u ri': después
Tew: frio
Teoxibal: templo, altar
Teox: Dios, imagen
'T'eoxche': cedro
Teoxiric: San tificar
Telep: hombro
Tem: viga, banco
Temal: ninares
Terenic: -perseguir
Tico'n: planta, siembra
TicbaJ re: el principio
Tinimit: pueblo
Tientá: tienda
Ti'ic: picar
Tic anim :correr
TiFc: comer
Ti.jobal: escuela
Tiionic: enseñar
Tij oxeJ: discípulo
miioxelab: discípulos
Ticaribal: principió
Tio'nic: morder
Ti'j: carne
Tioiil: alimento de carne
Tijic: comer
'1'ioiibanic: concebir
Tio'x: gemelos
Tioxil: endometrio
Tioxinic: dar gracias
'rOD: cangrejo
Tobanic: avudar
Toro'y: gallo
To'ic: ayudar
Te.ibalre: su precio estimado
T'oi: sÚnlica, lluvias
'Tokxiquin: otaJgia
To'm: tronco
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To'nel: salvador
Torocaj: puerta del cielo
Torolj ap: azuacanes
Toric: abrir
T'oyom: óvalo, tamal grande
T'ot: concha marina. Vagina
Trico: trigo
Trix: Andrés
Tz'amic: salar legumbres o

carne
Tz'abel: añadidura
Tz'aptajnak chul: estreñi-

miento
Tz'abexic: ciar con exceso
Tz'ako'j: albañil
Tz'akat: exacto
Tz'akat K'ii: dias exactos
Tz'akanijaxic: cumplir (se)
Tzantzak'or: cerebro
Tz'anabei!c: Jurar. Publicar
Tz'apibal: puerto, puerta,

objeto para cerrar
Tz'apic: cerrar
Tzaquiban: fábrica de aguar-

diente
Tze'nic: reír
Tze': risa
Tzii: palabra, verdad
Tzits: utencilio para sangrar
Tzii teojil: abracadabra
Tziiobal: evangelios
Tziiolab: mensajeros del

cielo
Tzijolai: muñeco de madera,

c.on bombas pirotécnicas
Tz'i!: sucio
Tz'ibatalic: Escrituras
Tzijonaba]: discusión, razo-

namiento
Tziionic: hablar
Tzima: palangana vegetal

Tz'ln: Yuca
Tz'intal: raiz de güisqui!
Tzib Nawal: símbolo
1'z'iquin: pájaro
Tsokojixic: dejar libre, de-

satar
1'zoiic: raspar
1'z'oloi che': árbol de sauce
1'z'onobal: texto de explica-

ción
1'z'onojic: preguntar
1'z'orob: Líga
'T'z'otz: murciélago
Tu'v: olla
T'uk: gallina clueca
T'uvic: sentarse
T'is~oba.l: aguia
Turbal: ventilador
Turíi: ventilar
Tlul: za¡JOte
'T'ura's: 'durazno
'T'ucan: mora
Tui: temascal
TU': mama
'T'unic: mamar
Tucubal: molinillo
Tucur: buho, tecolote
Tucumux: torcaz-
Tukar: débi!
Tukaric: desnutrírse
1'un: instrumento musical

de SS. SS.
Tun cai: volcán
Tsuc: ángulo
Tzupll: vértice
Tzui!: sustento
1'zuquibal: lámparai!
Tut: capa de palma para la

lluvia
Tz'u'm: piel, cuero
Tz'ar: Cl1xin
Tz'uj: gotera
Tzi: nixtamal

)
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1'zijobelil: cuento
1'zijonic: relatar, dialogar
1'zu: tecomate
1'z'apixic: cerrar
Tz'abem: abundante
1'z'ib: letra
Tz'ibam: escrito
Tz'ibanic: escribir
Tz'iak: tela
T'isonic: coser
Tz'ininic: ti ni tus
Tz'i': perro
T'ison: costura
Tz'umanic: besar.

LETRA "U"

U: es artículo, el o la
Ubanic: hacer
Ube eaj: los camínos del

cielo
Ube ja': cauce
Ube teo'xil: procesión
Ubelejlajuj: décímo noveno
Ubic: por allá
Ubixic: decir
Ucab: segundo
Ucai: cuarto
Ucajlajuj: décimo cuarto
UC'oj: costra, su costra
Uch'xot: palojiote (Bersera

simaruba)
Uchulbal ixok: genital es fe-

meninos
Ui: nosotros
Ui wa': somos nosotros
Ui'a;: fontanelas (de él)
Uj konoj el: todos nosotros
Uiulaiuj: vigésimo
Ulajuj: décimo

Ue'a: su vesícula biliar
Ujolom rib eons: dislocación

lujaeión
Ula' wínak: visitan te
Ulew: terreno, tierra
Ulic: llegar (por aquí)
Ule'ua'l: el cuerpo
Ulinak: ha llegado
Uk: corte típico
Umolic: juntar
Umoquic: emp leal' a al-

guien
Upch'ecaj: región poplitea
Upcl1i': cavidad bucal
Upchiíai: herpes labial
Upaxquin: conducto auditivo
Uptz'amaj: fosa "asal
Uptz'am: moco
Upaknaj: planta del pie
Upk'abaj: palma de la mano
Usachom: ha gastado
Us: zancudo
Uscab: a vej mas.
Usiq'uixic: ser leído, leerse
Ut: paloma silvestre
utz: bueno(a)
Utz'ilaj bixic: elocuencía
Utzinic: hacer bien
Utiw: lobo
Utzilaj: mejor, distinguido
Ut.zil: bien, gTacia, bondad
Utzalai: muv bueno
Ut.z ba': está bien, pues
TTt.7Tlr>n'k: pncant$J.Oí)

Uhdric: componerse, me-
jorar

Ut.,i]Bi Aiawa: Próceres de
l~- IY'rlen'ende1'1cia

Uwaixak: octavo
Uwaixaklaiui: décimo octavo
Uwak: sexto
Uwak ajuj: décjmo sexto

1
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f Uwach wuj: página
Uwachulew: mundo, tierra
Uwa'l Ajtuj ixok: liquido am-

niótico
Uwika': crestas ilíacas
Uwowuj Lit: la casa del libro
Uwuk: séptimo
Uwuklajuj: décimo séptimo
Uxak wuj: página, hOJa de

1ibro
Uxe: el principio
Uxekpam: abdomen bajo
Uxe wak': mi faringe
Uxic: convertirse en
Uxhal tzij: la voz
Uxlaic: oler
Uxlanic: descansar
Uxlaj: Espíritu
Uxlanem: descanso
Uxul: Sl1 laringe, cuerdas

bucales
Uya'ic: a poner, dar.

.
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LETRA "W"

We: alimento, tamal, tortilla
Wa': éste, mi muslo
Wa'ic: comer
Wabaj: mis testículos, mis

piedrecillas
Wacatem: paseo
Wacatic: pasear
Wach: rostro, cara
Wach ulew: faz de la tierra
Wach t'oyom: eclipse
Wachajil: mi esposo
\Vachalal: mi hermano
Wachalixic: mis familiares
Wach'i1: mi compañero
Wachquelic: apariencia

Wacax: vaca
Wak': mi lengua
Wakib: seis
Wakan: mi pie
Waklajuj: dieciséis
Walajic: levantarse
Wachoch: mi casa
Waixakib: ocho
Wajxaklajuj: dieciocho
Walib: nuera de mujer,

suegra de mujer
Wal: mi hijo(a) de mujer
Wanche': almácigo de ár-

boles
Waral: aquí
Waric: dormir
War cotz'ij: maravilla que

se duerme
Waram: sueño
Wanab: mi hermana(as)
Waranel: velador,
Ware: dientes y
Wareyaj: dentadl1'i'a
Watz: hermano mayor
Waxokil: mi esposa
Webal: comedor
Wecham: cuñado de mujer
Wech: mío
Wecamic: hoy por ahora
Wentana: ventana
We ri': éste (a)
Weta'm: lo sé (yo)
Wibanow abai: escultura
Wich'ec: rodilla, rótula
Wik'abaj: dedos
Wij: mi espalda
Wiia!: hambre
Wi'ja: techo
Winak: gente
Winakil: humanidad
Winakric: creación hu-

mana
Winakir: poblar

Wiquik'ab: mano derecha
Wisamchi: bigote, barba
Wit: encina
IVitoi: rosarios
Wi c'oy: ayote
Wiitzitzil: Duende silbador
Wizotz': anunciador de

muerte
Wixnam: cuñada (de hom-

bre)
\Vixq'niak: mi uña
Wixco'i: mi intestino
\Mixíluin: aretes
Wixokil: mi esposa
"'Ni ti maVl: nieto, nieta
\Vonon: tábano s
Wukub cakix: Osa Mayor
Wukub: siete
Wulijic: derribar, desplo-

marse
Wuj: papel
Wuc: conmigo
Wuklajuj: diecisiete
Wuiil: volúmenes, literatura

Quiehé, escritura de pro-
piedad.

.

LETRA "X"

Xa (xat): sólo, solamente
Xa: camisón de seda
Xab: VÓ'Ylito
Xabaj: vómito
Xab;c: vomitar
Xacnul: el vo1cán
y"iab: sandalias
Xeiaric: acabarse en uso
Xak: hoia
Xakaj: el mundo
Xak wi (xu) ri': sólo eso

(.°,
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Kak'an k'ij : Solsticio, ascien-
de el sol el ww de diciem-
bre

Xalaxic: nacer
Xalk'atij: profanar, saltear
Xak'anic': Asunción lunar
Xan: adobe
Xan Cri'x: San Cristóbal
Xar: urraca (ave)
Xa'r: jarro, cántaro
Xat che': árbol para hacer

peines
Xax: delgado
Xbantajk: ya está hecho
Xc'ub: ten amaste
Xc'astaj: resultó, se despertó
Xch'ajtaj: ya está lavado
}{e: fue, se fue
Xek'ij: buenas tardes
Xek'ul: abaio de la fuente
Xelulok: salió
Xera': raices de árbol o

planta
Xen lb: asustarse, tener

miedo
Xibal: hermano (de mujer)
Xibibal c'astaj: creación
Xiblnel: fantasma
Xic: gavilán
Xicanic: correr saltando
Xila: silla
Xincojo: yo me lo puse
Ximom: nudo, amarrado
XimombaJ: continuación,

amarradera
Xiq'uinic: correr, volar
Xiquin: oreja, asa
Xmestajic: está barrido
Xmik': se calentó
Xnu'l: mujer española
Xocccaj: arco iris
Xot: teia de barro, camal
Xok'ol: lodo

~'''''1.".L



i:!

I

I(
I

Xocak'ab: buenas noches
Xol Xibalba: entre el in-

fierno '
Xol: entre
Xolwa: ingle
Xoch: lechuza
Xoral: sitio, corral
Xojoj: baile
Xoj]ob: bailadores
Xpe: vino
Xq'uis: se terminó
Xriktaj: ha sido encontrado
Xsach: se perdió
Xuan: Juan
Xul: pito, flauta, fin de

una cosa
Xubij: dijo
Xuk: también
Xukuje': también
Xurik: encontró
Xurik c'ax: sufrió
Xurik rib: se juntó
Xutzir: está listo, compues-

to, se compuso
Xuto': el le ayudó
xtu'x: gallina
Xop: coral
Xopanic: llegar
Xoquic: entró
Xoake'ic: subió
Xuculem: penitencia
Xucut: ountos cardinales

la Rosa. '
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LETRA "y"
Ya: María
Ya: pues
Yab joloma;: otitis supurada
Ya la: dé Ud.
Y8ckin C'aam: aoóstrofe a

las gradas piramidales,

que no tiemblen para as-
cender a observar los
astros

Yac lin che': decía el sacer-
dote a ]a vara meridiana ,
en lo que observaba sus
sombras en horas del día
deduciendo cálculos astro~
nómicos

Yacamaric: tostar
Ya'ic: dar
Yagual: rodela de trapos
Yajonic: regañar
Yai tioxic: corregir
Yamanic: resplandecer
Yasel: dador
Yap: enfermo
Yab: enfermo
YaquinHic: coronar
Yax che' cab: primer árbol

del mundo que fructificó
Con las cabezas de los
Aipú, colocadas por ~os
Carné.

Yawab winak: embarazada
Yawab: enfermo
Yawaiic: enfermarse
Ye': sí
Yereic: redondear
Yiauiot: temblar por Capra-

kan
Yocobal: ruido
Yokbal: crítica, burla
Yok'ic: hacer crítica destruc-

tiva
Yonoliquinic: permanecer
Yoiax: verdura
Yuk': pastoreo (ajyuk': pas-

tor)
Yuk'unic: pastorear
Yuk'unic: chinear
Yukbanic: amarrar la soga
Yut: hoja de maguey
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VOCABULARIO ESPANOL

LETRA "A"

A, en: Pa'
Abdomen: pam
Abdomen bajo: Uxek pam
Abeja: Wonon
Abierto: Jakom
Abracadabra: Tzij teojil
Abrazar: K'alunic
Aborrecer: Itzelxic
Abortar: Tzaknic
Aborto: Tzaknem
Abrasión: Joxnic
Absceso: Ch'ac
p.bsorción: Tzubic
Abuelo: Mam
Ahultado: Bonbic
Abundante: Tz'abem
Acabarse: Q'uisic
Acaso: Nerí
Acidez: Uch'amil
Acidn: Ch'am
Aceda: Chuwan ac'ux
Acéfalo: Maj ujolom
Aclarar: K'alsinic
Acostarse: K'oyic
Activo: Caslobic
Acuerdo: Joiunel
Acumu]ación: Cumulijrib
Achicarse: Ch'utinic
Adaptarse: cuc'am uwach
Adinamia: Tukar
Adiposidad: Chornric
Adivino: Ai k'ij
Adoratorio: Tanabal

QUlCHE

Adormecimiento: C'axwa-
ram, siquiric

Apasia: Mernric, tartatic
Agacharse: pachic
Agazajar: culanixic
Agen te: Bana]re
Agentes (de la Guardia de

Hacienda): Cuz
Agitación: Tucutem
Agonia: Quel ranima'
Agua: Ja'
A¡ma bendita: Tewchum

joron
Agua caliente: C'atan ja'
AqU8 frÍq: Joyón
Agradecer: Tioxnic
Aguacate: Oj
AguiJa: Cot
1\Q'uia: T'izombal, bak
Aguiero: Rutzibal, jul
Agrio: Ch'am
Ahog;o: Jik'ic
~ ;re: Quikik'
Ajo: Axux
Al~: Xic'
A1<lCrán: Sinam
Albañi1: Tz'ak'ol
Alcalde: Aicalté
Alcohol: Ja', Tzam
Alcol1olismo: K'abaric
AlegTe: Quicotic
Alegria: Quicotem
AlpQ'rarse: Quicotic
A10n:da: Q'uiakat
Aliento: Ixla b
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Algo: Juxil, Jubik'
Algodón: Bot
Algodón café: Me't
Alguacil: Ajch'ami'y
AlguacIles: A,ich'amiyab
Algunos: Jujún
Al1mento: wa-ic
Alir;lento de los dioses: Bo-

ron
Alivio: Cuyachic
A11á: C'hilá, j elá
Al lado: Chuxucut
Aliso: (alnus glutinosa) Le-

mob
A11L te; Jelá
Alma: anima'
Almendra de zapote: Sak

p'11yul
Alopecia: Tol-jolomaj
Altar: Tioxbal '

Alto, a: Nim rak'an
Altura: Pelepic.
Alucinación: Tontirnem
Alumbramiento: Quel

ucotz-ij
Amargo:' C'a
Amanecer: Sakaric
Amaril1o: K'an
Amigo: Wuch-il
Amigdalitis: Kulaj
Amor: Lok'o;
Anciano: Ri'j
Andrés: Trix
Ancho: Nim uwach
Anemia: Noiim K'anil
Angula: Tzuc
Angustia: C'axc'ol
Anhelar: Mayixic
Ani1Jo: Mulk'ab
Animal: Awaj

Animales del cielo: Caj-
ChlCOp

Animal (en general ) . Ch'
Ano: Xut

,ICOp

Anona: C'awex
Anorexia: Man craj ta uwa
Anteayer: Cabjir
Antes: Najtir
Antiguo: Ojer
AÍÍO Nuevo: C'ac Junab
A1.1° pasado: Jumbir
A1.1°sagrado: Awás junab
Ano. agrario lunar de 260

_dlas: Junab ic'
Ano solar de 360 días' Junab

k'ij
'.

Aorta: Nim iboch'
Apagar: Chupic
Apazote: Siq'uiaj
Apetito: Numic'
A pie: Charak'an
Aporrear: K'osinic
Aprender: Retamxic
Apretado: Latz'
Aquel: Are'
Aquellos: Ri are'
Aquí: Chiri'
Arbol que da luz: Chaj
Arbol quiebra hacha: Chalip
Arbol de maguey: Quí
Arbol espinoso: Ixc'anal
Arb

h
o) que da el hule: Quic

c e
Arácnido: Quisab oj
Araña: Am
Arar: Abixnic
Arbol: che'
Arbol de sauce: Tz'olojché
ArcIlla roja: K'ek' uleu
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l1a verde: Rax uleu
: Areu'

'lla: Cuc
01': wawtic
aa: sinyab
o1las al cue1lo:

Ch'ich'-

tlu k'ul
adi1lo: Iboy
ado: pach
as de combate: poch

roa: C'oc'al
a: copetz

¡ranear: Boklc
"iba: Chaca;
rrogante: Bitbic
rteria: Iboch'
rticulación: Gonz

tículo prohibitivo: Ma,

Ma;
\rtralgia: C'ax bakilai

Irtritis reumática: K'oxom

aknaj
!seariasis: Chicop yabi1

lIsesino: camsanel

Asiento IdejJosición): pomaj

Asiento (Jugar para sentar-
se): cuibal

lEí es: Jeri'
Así sea: Are c'uri'
Astronomía: Kajbal ch'unil

Atardecer: Que k'ij
Ataxia: Birbitem
Atol: K'or
Atorarse: Jik'ic
A tu persona: Awib (refle-

xivo)
Aunque: Pan e', Puch

Aunque venga: Peta puch
Ahuyentar: Xoktaxic

Ave que anunciá la
prima-

vera: purpuwic.
Avispa: Sit'al
Axila: patloc
Ayer: Iwir
Ayuda mutua: K'uchbal

Ayuno: Wemjic
Azadón: Azrón
Azúcar: Ascal
AZ\1fre: Azufr'
Azul: Rax.

~
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LETRA "B"

"

Baba: C'axoj
BaiJar (socialmente): Kaja-

ric
Bailadores: Ajxojlob
Baile: Xoioj
Baiar: Kasaxic
Baiarse: Kajic
Balanitis: Sak yabil
Balam,a: Pajbal
Balneario: Atinbal
BanCQ (para sentarse):

Culbal
Bañarse: Katinic
Bañera: Atinibal
Baño: 'Minem
Barba: wisimchi
Barbarismo: Labalno'j
Barbilla: Cacte'
Barranco angostO: Jut'siwan
Barranco hondo: Nim siwan
Barrer: Mesnic
Barrido: Mesom
Barriga: Pam
Basca: Muluw c'ux
Bastardo: Bax

\

I
I

75



.\,
I

LETRA "E"
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Bautizar: Kasax ja'
Bautizo: Kasna'
Bazo (órgano): Quinak
Bebida tibia: Mak'in uq'uia
Bebida de maiz: Joch'
Bello (pelusa): Ismal
Bendecirnos: Kaj ateuchuxic
Bien: utz
Bigote: Wismachi
Bilis: c'a
Blanco: Sak
Blando: Ch'ich'uj
Bledo: Lebtez
Blefaritis: wak'achaj
Boca: chiaj
Blenorragia: sak puj
Bocado: jaba'
Bocio: wewe'ch
Bolsa: boxa
Romba: bomb, aj
Bonito: jelic
Borde: uchi'
Bosque: c'achelaj
Botica: botic
Boticario: ajbotic
Botón: bton
Bradicardia: nojmal anima'
Bravo: c'an
Brazo: k'abaj
Brillante piojo: sak sakuc'
Bromea: calchinic
Bronconeumonía: polmoniy
Broncorrea: puj oj
Bronquitis: ojob, chak oj
Bueno: utz
Buenos días: sakaric
Buenas 11oc11es:xoc ak'ab
Buenas tardes: xc k'ij
Buho: tucur
Eru burbujas: wolkotem
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Burro: bu'r
Bursitis: k'oxom gons
Buscar: tzucunic,

LETRA C'

LETRA "C"

Camizón de seda: xa
Canas: sak wi'
Canasta: chacach
Cancelar: tojic
Candelaria: Cante'l
Cansado: cosnak
Cansancio: cosic
Cantar: bixonic
Canto: bix
Canto al sol: ubix k'ij
Cantidad: uq'uialil
Cangrejo: top
Cantón: canton
Cantor: ajbix
Caña: aj
Caña de a,úcar: ajij
Cañones de los conquistado-

res: bolom ch'ieh'
Caoba: k'an che'
Capa hecha con hoj as de

palma para la lluvia: tut
Capitán: k'alel
Cara: palaj, wach
Cárcel: Pche'
Carga: ekan
Cargar: eknic
Carne: ti',j
Carne asad.a: bolom ti'j
Carnero: ama' chij
Caro: pakalic
Casa: ja
Cáscara: rij uwach che'
Caspa: usal tz'i
CastilJa (idioma): caxlan t,ij
Catarata: sak upwak'ach

.

Catarro: ajortz'am
Catarina: Tali'n
Catorce: cajlajuj
Cebar: suc'unic
Cauce: ube ja'
Ceiba: inup

Cabal1o: quiej
Cabello: wi'
Cabeza: jolom
Cabro: q'uisic'
Cacao: cacou
Cacaste: c'oc
Cacto: q 'uix che'
Cada uno: jujunal
Cadáver: caminak
Cadera (tu): utz'am awa-

chak
Café: capé
Caida: tzakem
Cajón: caxon
Cal: chun
Calabaza: c'ox
Calambre: choquiaj
Calavera: bakil
Cálculo: nitz' abaj
Caldo: caltó
Calendario: ajalbal k'ij
Calentar: c'ataniric
Calentura: k'ak'
Caliente: mak'in
Calor: k'ak'
Calza de milDa: ak'er
Calzón de seda: xa
Calzoncillo: saca'w
Cama: ch'at
Cambiado: q'uexom
Co m bi arse: q'uextaj ic
Camino: be'
CaTI1inar: binic
Can1ino de la luna: ube ic'
Camino del sol: ube k'ij
Camisa: camixa'
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Cebolla: siOO'y
Cedro: tiox che'
Cefalea: k'oxom jolomaj
Ceguera: moil
Ceja: rismal wach
Celulitis: sipoj
Cementera de maíz: abixbal
Cementerio: quiulewal

camnakib
Cenit: i1
Centro: kas chupam,
Ceniza: chaj
Cenzontle: c11'oc
Cerbatana: pu
Cerbatanero ajpu
Cerca: nakaj
Cerca de: c11u nakaj
Cerdo: ak
Cerebelo: quiak tzantzak'or
Cerebro: tzantzak'or
Cereza: q'uixc'obel
Cerrar: tz'apixic
Cerro: juyub
Cerumen: ucerá u pxaquin
Cetáceos: nimak tak cal'
r,¡ ea triz: yuc
Oinco: job
Cinco lluvias: job toj
Ciego: moy
Cielo: caj
Ciennies: ixtzol
Culantro: culantó
GiJíndrico: bolbic
CiJindricos: bolbak
cinco: job
Cinco lluvias: job toj
Cintura: (tu): uxe' apam
Ciprés (cunressus sempervi-

rens): q'uisis
Círculo: sutinak
Circunferencia: sutim
Ciruela: ciruel

--,-1
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LETRA "C"

Cistitis: k'an chul
Civilizaciém: sakil c'aslem
Claridad: sakchic
Clarinero: ajtun
Cobre: k'an ch'ich'
Coco: coco'
Cocción: tzaquic
Codo: ch'uc
Codazo: ch'ucaj
Codorniz: sakco'r
Cofre: caxá
Cofrade: ajpatan
Coger: chapic
Cohete: aj
Coito: patzoj
Coio: ch'aco'
Cólico (dolor): nim oywal
Colonial: rajaw ulew
Columna vertebral (tu):

ubakil awij
Comadreja: sakbin
Comer: wi'm, wi'c
Comida: ie, wi'm
Cómo: jas
Cómo está: Jacha'?
Compañero: achi'l
Compra: lok'omic
Comprado: lok'om
Componerse: utziric
Con: me'
Concebir: tiojibanic
Condimento: cunel
Con él: ruc' are'
Conjuntivitis: wak'achai,
Conmigo: wuc' in
Consejo: pixab
COntagioso: cusipaj rib
Contar: ajilanic
Contigo: awuc' et
Constipación: tz'apátal chul
Conversar: tzijontc

,

Conversación: ch'aben ib
Convulsión: itzel quikik'
Corazón: c'ux, anima'
Corazón del cielo: uc'ux caj
Corazón de la tierra: uc'ux

ulew
Cordón umbilical: clobal
Correr: aninak
Coriza: ajortz'am
Cortar: k'atic
Cortar en pedazos: pusic
Cortado: pusum, k'atom
Corteza de árbol: jume't
Cosa brillan te: carek'punic
Gasmogonía: ixchacum ca-

.julew
Costa: tak'ai
Costura: t'is'on
Coser: tisomic
Costi1la: c'alc'ax
Costra: uc'oj
Costeño: ajtak'aj
Coyol: mop
Cráneo: ubakil jolomai
Creación humana: winakiric
Creado: alom, banom
Creador: banowel, alay
Creencia: cojonic
Creer: cojonic
Cretinismo: baxil
Cretino: ba'x
Creyente: cojonel
Crimen: camsanic
Criminal: camsanel
Cristal de roca: chay abaj
Crucificadle: chiripa'
Crucificar: ripic
Crudo: rax
Cruz: xat'
Cuadrado: cajcaj
Cuarenta: cawinak
Cuándo?: Jampá?
Cuántos?: Joropa'?

LETRA "C"

Cuatro: quijeb
Cuatro sucesos continuos:

cajmul
Cuarto: ucaj
Cuchara: cuchará
Cuchillo: cuchiló
Cuello: kul
Cuerda: c'aro
Cuerno (su): ruc'a'
Cuero: tz'um
Cuerpo: cuerpil
Cuervo: joj
Cueva: pec
Culebra: cumatz
Culebra coral: xop
Cultivo: tico'n
Cumplir sentencia: suc'bixic
Cuña: ch'ap'ap
Cuñado de hombre: baluc
Cuñado de mujer: ixnam
Curación: cunanem
Curar: cunanic
Curva del camino: uch'uc be
Cutis: tz'umal
Cuxin: tz'ar.

LETRA "CH"

Chato: nuch' utz'am
Chicle: cach'
Chinche: uparakan quiej
Chispa: uvix k'ak'
Choque: puq'uin ib,

LETRA "D"

Dador: vabel
Danza: xOjo,j
Dar~ yaic
Dar gracias: tioxinic
Dar con exceso: tz'abexic
Dar vueltas: sutixic

,
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Darle vueltas: sutinic
De (posesión): re
De Ud,: ela; ech la
De (preposición de origen):

aj
De aqui: ajwaral
Debajo: chuxe'
Débil: tuka'r
Debilidad: tukrem
Decapitación' esan jolom
Decir': ubixic'
De él: re, rech
Décimo: ulajuj
Decrépito: pitz'wic
DecÚbito: pac'alic
Dedos: wik'abaj
Defecar: quisnic
Defensa: tobal re jun
Deformidad: jech' uwach
Deg-lutir: bik'ic
Dei al' ¿ibre: tzokopixic
Delante: chuch
Delante de mi: chi nuwach
Delirio: tontiric
Demente: co'n
Demencia: conil
Dentadura: wareyaj
Dentista: ajware
Derribar: wilij ic
Derecho (dirección): su'c
Descamación: sal
Descanso: uxlanem
Desear: rayinic uwach
Desecho: muchum
Descomposición: chuwiric
Desgastado: jarsam
Desg-astar: jarsaxic
Deshidratado: chikij uchi'
Desmayo: cape ranima'
Desnudo: ch'anal
Desnutrirse: tukarinic
Desocup'ado: jamalic

I
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Despertar: e'astajic
Después: c'atena
Después de esto: e'ateri'
Despertado: c'usum
Desterrar: oktax bic
Destete: quesax utu'
Deuda: c'azaj
Dia: k'ij
Dia de fiesta:nim k'ii
Dias ex1tctos: tz'akat k'ij
Diabetes: qui' chulaj
Diorrea: pomaj
Dicho: bim
Dientes: ware
Dieta (tu): uwach awa
Diez: lajuj
Diezmo: lajuj itakic
Dificultad: latz'
Difunto:eamnak .
Dígalo ránido!: Bilon rib!
Digno: takal
Digno de llorarse: okbal
Digestión: wi'm
Dijo: xubij
Dip]onía: quieb cayic
Disentería: quic' nomai
Disfagia: c'ax ubik'ic
Disfonía: jasan kul
Dismenorrea: k'axow ric'lal
Disuria: k'an chul
Dividir: jachic
Distintos: jalajoj
Díscolo: chui
Dispenmr: chacuyic
Dios: Teox, Ajau
Discípulo: tijoxel
Dinero: puac'
D~blado: busum
Dob]ar: busic
Doble vista: ilocab
Doce: cablajuj

Doctor: ajcun
Dolor: k'oxom, c'ax
Dolor cólico: nimalaj oiwal
Dolor de muela: k'oxom

wareyaj
Dolor irradiado: quikik'
Doncella: k'apoj
Dónde?: Jawi'?, Jawije?
Dormir: waric
Dos: quieb
Dos veces: camul
Duelo: k'axowic
Dulce: qui'
Dulce (golosina): cab
DÚo: queb chal
Dureza: cowirem
Duro: co.

LETRA "E"

Enamoran bochinic
Enano: nitz' rakan
Enantema: upchiaj
Encantado: euc'ul re.
EnCÍa: uxera' ware L'
Encima: pawi
Encíno: bakit
Encuentra: xu riko
Endometrio: tioxil
Endurecimiento: cowiric
Enfermed1td: yabil
Enfermera: to'l ajcun
Enfermo: yawab
Engu<anado: ehieoniric;
Enmohecido: k'amuk'
En~egrecer: k'ekric
Enojo: oywal
Enseñ8r: c'utlc
Entendimiento: no'j
Entidad de ]a mujer: ixokil
Entonces: tec' ri
F:ntrada: ocbal
Entrar: oquic
Entre Ud.!: Choc la!
Entre el mar: chupam le pl~
Entre el infierno: chuxol

x;balbá
Entregar: jachic
Entristecer: bisonic
Entristecido: aibis
Envasar: bilic
F:~vejecerse: rijoblc
Envenenamiento: . camsan íb
Epidermis: rij ktz'umal
Epilepsia: nlm la; qu;k;k'
Ep'istaxis: uquiq'uel uptz'ar¡
Eauimosis: rax tioj
Error: sachan ib
~'~calpra: k'am
Esc~19frío: rax tew.

LE'DRA "E"

Eclampsia: uyab ajtuj
Eclipse lunar: cam katit
Eclipse solar: cachup k'ij
Edad: ujunab
Edema: sipoj
Edematoso: sipojnak
Efecto: uchacuj
El (art.): ri
él (pron.): are'
E]ástico: ach'iy
Electricidad: k'akil
Elena: L'en
Elevar: pakbixic
Elixir: ia' cunabal
El1os: ri are'
Elocuencia: utzalaj ubixic
Elote: aj
Embarazada: yawab winak
Embarazo: yabii
Embriagarse: k'abaric
Embriaguez: k'abaric

Empezar: chapletajic
Empiema: puj .

on ....

Escama: sal"
Escara: c'oj
E'carcha: abaj tew
Escrito: tz'ibam
Escuchar: taic
Escudilla: lak
Escuela: tijOba],
Escupir: chubnlc
Esguince: slobtajnak le.gons
Espalda: ij
Español (idioma): C~xlan

chi'
Español (persona): caxlan'

wlnak
Espasmo muscular: choquiaj
E'3nectár:'uln:rayem
Espectro: muj
E;~penH: ey.:¡nic.
'Rsn¡:rma: riia' ri achi
Espina: q'uixi
Espíritu: tewal
Esposa (tu): awaxokil
:p,~T''O''f)(tn): awachaiil
'Rsnuto: chuo'
E<QueIeto: bakil
F<tanaue: at\rbal
~,..t,8r n.o Di~: t.8"1rm

Estatur>\: unlmal rakan
Estas SO:1:are. wa'
Este es: are we r¡'
Estómago (óro-ann): panzá
E'torrudar: t';xnabic
Estornuda: at';xnab
~dr",'1R.<:::' ch'umi1
Estreñimiento: tz'aptajr:s.k

uchul
. .

E'tuoor: sachnak
Eucalinto (eucalyp:m glo-

bu]us): eucaliy
Evaporarse: ca;.vasowic
Exceso:. t~'a]Jexic .'

Excremento:
.
achak

I
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Exhibición: cayenic
Existir: c'aslemal
Exudado: ch'ur pujo

LETRA uF"
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Fábrica de aguardiente:
tzacbal tzam, tzacbal ja'

Facies: caYbal
Factor: banal re
Faja: pa's
Falo: tz'iqu\n
Falso: man tzij taj
Fallecimiento: camnical
Fallecer: camic
Familia: alc'uwalxel
FanQ"o: xok'o\
Fantasma: xibinel
Faringe: kkul
Faringitis: kulaj
Farmacia: botic
Fármaco: cunaool
Fatiga: pasowic
Faz de la tierra: uwach ulew
Fecha: ajalbal k'ij
Festej ar: culanic
Fiado: c'as
Fiebre: k'ak'
Fiebre tifodea: itzel k'ak'
Fila: cholaj
Flacidez: xatz'iakkiric
Flauta: xul
Flecha: ch'ab
F'n;o: cl1n'l
Flor: cotz'ijic
Fluio vaginal: sak yabil
Fobia: xibraquil
FOl1tanelas: ja'j
Forma: ubanic
Fó'foro: pospr
Fracturarse: k'a;;o
Fractura: k'ajnak bak
Francisco: Si's

..

Frecuentemente: amak'el
Frente: ucrucil k1)laj
Frijol grande: piloy
Frijol: quinak
Friiol blanco: sak tubll
Frío: tew
F,'uta: uwach che'
Fuego: k'ak'
Fuga: anmajic
Furor: c'anal.

Girgivitis: uxe' wareyoi
Glotón: jik'
Glúteos (tus): awachak
Golosina: cab
Gonorrea: sak puj
Gordo: chom
Gorrión: tz'unun
Gotera: tz'u,j
(}ozarse: quicotic
Gozoso: quicotem
Grecias: maJtiox
Gracia: lok'b~l
Gramática: sakel chabal
Grande: nim
Grandeza: nim8~aj
GraV1d~": enim~k
Grandísimo: kas nim
Gran señor: nim ajau
Graea: xep6
nr~-ve: n;mtai rRk
Grillo: siquil ak'ab
(trine: a;ortz'am
Grito: rakow chi'
Grosor: pimal
Grueso: pim
Guardar: e'oHe
GURrdab~rranca: ch,.jil

siwan
n"errero: aichoj
Güero: uja'
n1.1h: c'arnanel be
Gu~anode seda: bolaj chicop
(i.üisquil: ch'ima
GUS8IlO de tierra: ixjut.

LETRA "G"

Galera: gler
Gallina: xtux
GaUina: tux
Ga1Jina ciega: iX1Jajpa:ctl
n911inero: jul ec'
Gallo: toro'y
~8,Dar: ch'aauic
(}~r2bato: cn'oc
Garganta: kul
(}8rrote: ch'amiy
Garroba: O'il1
Gastar: S8chic
Ga~par: Pal
GBt,oar: chaeanic
Gato: me's, cia'
navilancil1o: huiswiJ
G<::!.Vi1ál1: xk
(}omeJos: tiox
Gén8ro Dara animales ma-

chos: ama'
n-mir: birbitic
GéYlpro n~ra animales hem-

bras: atit
<1-enio:no'j
nen!.p: winak

t . d b '~ el ~'~atrGen e no.roa a: tI! vv~u.u.
Gente pobre: meba' wil1ak
Gente del Quiché: Quiché

winak
G;gante: nim rakan achi

r .ETRA uH"

Haba: jawix quinak
Haber: c'olic
Hábil. sac'aj
Habitación: rachoch
Habitar: c'asic

,-

A? ....

Habituar: c'amanic
Habla: ch'awem
Hablar: ch'awic
Hacedor: banal re
Hacer: banic
Hacia: pa
Hacha: iquiaj
Hachero: aiiquiaj
Hada: uchuch mebi1
Halar: j\o'uic
Hallar: rikic
Hallaz¡¡;o: rikbal re
Hamaca: ab
Hambre: wijal
Hambriento: wij
Haragán: sak'or
Haraganf8.T: sak'nril1ic
HAraganería: sak'oril
Harapiento: meba'
Harina: c'aj
Hartar: wi'm
H~,c:ta: c'qJe ri'
:r-:r~to:ximom
Haya: ai-i'c
Haz!: Cl1abana'!
Hecatomb~: nimalaj c'axc'ol
H p~p..~: Quis
Hecl1icero: ajDom
Hp'l"'rdc~rín: ib:
}-Tprn;7,Flr: it.znic
}rechizo: itz
HAono: bAnorn
Hechura: banic
Hediondez: uchuwil
H2d'ondo: chu
Heder: uchuwil
H~lac1a: sak tew
HeJado (sin calor): joron'
Helar: jorob,ixic
Hematemesis: quic' xoj
Hembra: atit
Hemorragia: catuw quic'
Hender: pak'ic

I
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Heno: sajq'uim
Heredad: echbal
Herencia: echbal
Herida: soctajic
Hermana: anab
Hermano: xibal
ffermético: co-tz'apilic
Hermoso: .ielic
Hermosura: uiehl
Herradura: uch'ieh' auej
Herramienta: chucbal
Herrar: caí u chi'ich quej
Hervir: pok'm:u;r.
Uorvor: pok'owem
Hiel: c'a
Hi ,rba: k'iyes
Hierba bue1'a: k'ebun
HieY'ro: ch'irn'
Hiqiene: josk'in ib
Híg:ado: pral'
Hiio de muier: wal
Hiio dp :hn~¡"'re: e'ajo!
Hilar: batz'inic
HilO: bat,'
Himno: bix
Hi1'car: xuauic
Fli~c¡'ado: sipojnak
Hinchar: sipniic
Hincha'''n: sipoi
Hiur¡: tic'ox
Hipocresía: aueb wachaj
Hipócrita: queuwach

.

Hipotecar: yaic chaprentá
Histérica(o): tontirnak
Historia: tziiobelil
Hocico: utz'am awaj
Hogar (tu) : awachoch
Hoja: uxak che'
Holgado: chol
Holocausto: sipioj
Hombre: achi

Hombro: teleb
Homenaje: ulanem
Homicida: camsanel
Homicidio: camsanic
HomogénEo: junam uwac;h
Honda: iquiak'
Hondo: cho
Honestidad: suc'ul c'aslem
Hongo: icox
Honor: nim ubanic
Honrado: jicom achi
Hora: 01'
Horcón: akan
Hormiga: sanic
Hormigueo: siquiric
Hornn; tUl
Hnrrible;.-c'ax caYic
Urwror: xibriouil
Hcsnedaie: uxlan ja
p()~t.i1: ba"'al c'ax
Floy: camic
Hovo: iul
Huacal: c'ox
Hueco: jul upam
Huolla: retal
Huérfann; mpY'nr
T-TllRT'n:Uiq' R~kmol
Huerto: ticonbal
"hlle~o: "Hl{
H'IPso: bak
Huevo: sakmol
.HnidA.. a1rnai;nak bic
Ff1Ji,ache: k'axal tzij
Hule: ul
Humanidad: uwach ulew
Hum~ar: casibric
Humano: tioi bakil
Húmedo: k'muk'
Humildad: cumec' rio
Humo: sib

.

Humorismo: quicotemal
Hurto: elak'.

~4

LETRA "1"

Ibérico: caxlan winak
Ictericia: k'anil
Ida: benak .
Idéntico: junam'
IdentUicar: cholicuwach
Idioma: ch'abal
Idiota: co'n'
Iglesia: pa-tiox
Tgnorancia: c'ot retam
Igual: junam

.

Iluminar: coj chai
Ilustrar: c'ut uwach
Imagen: tiox
Imbécil: ba'x
Imita:r: esan wacfl .

Impedimento: yal latz'
Imr>erfecto: man tzakat taj
In1n10rar: t,z'onic
Importqnte: nim ubanic
Imposibilidad: mam cuya

taj .

Impotente: man cowin taj
Tmnrimjr: catz'ibxic
Imrrobab'e: man k~alai tai
Tnaee¡;.f,gb'e: man caiwak ta
Inar1ecuado: man takal ta

che
Tna1'ición: cacam che wijal
Inaug-1Jrar: t~wchunic
In-endiar: nroxic
IY1dpn~o: istorac
Incisión: pusic .

Inclinarse: capachic
TY1comnrt!:rr: Cllvac OVV1:::1J
Incompleto: man tzakat taj
Iscl'rable: tnan cacuntaj ta

~hic
Indicar: cae'ut uwach
I1'dígena:kwanaki!, aiwaral
TnrJnlgene.ia: sachan mac
Indigestión:' empach

"'

. Indumetaria: atz'iak
Inextinguible: man caq'uista

uwach
Infiel: man canimtaj ,

Infierno: xibaJba
Inflamación: sipojic
Influeza: jortm'm
Inv?niero: ingenie'r'
Injerto: injert . .--
Ingratitud: man cumaltloXI]

taj
Ingrediente: ucunel !
Ingresar: oquic
Inmensidad: siba1aj nim

runimal
Innecesario: man rajwaxic

taj ,., .
Inodoro: quiqbal
In~cribir: tz'jbxic
Inservible: man utz ta chic
I~ípld8: xae iri ia'
IDsoDort.a1"~l(>:.n'kcn'ijtaital
Instante: iun rat
Insistir: caban utavic
Jnsuficionte: mar¡ cubna taj
Intensidad: uchk'ab .

Intercedpr: ch'pwo,n pawi
Intermedio: uxolal
Interroo:ar: c'nt chi'
Intervalo: uxol
Intoxicaci6n: camsan ib
Ira: ovwal p""

Irrpsnet.un~o~' f't1<::tncaq'uixt"'j

Irritado: tuxtutic'
Irrjp:ar: jai tico'n
I1'váUdn: n'c'nt ubeya'l
Izquierda: mox.

LETRA. "J"

Jabón: ch'ipak
.Tabonar: muyic

j8~
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Jacinto: Jcint
Jalar: jiq'uic
jamás: makwi' jumul
Jaqueca: k'oxom jolomaj
Jarabe: ja' cunabal
Jarro: xar'u'
Jaula: co'c
Jefe: tata'
Jícara: mulul
Jornalero: tajinel
José: Ajsé
Joven: ala
Juez: k'atal tzij
Jugar: etz'aníc
Jugo: uwal prut
Junto con: quiyaá ruc'
Juguete: etz'abal
Juego: etz'anem
.Tuntar: mulíxic
Junto a: chu xucut
Juramento yabal tzlj
Justo: tz'akat
.Juventud: :c'ojolal
Juzgado: k'atbal tzij.

I
.

LETRA "L"

Labio: chia,i
Labrador: ajchac
Lado: uxcut
LadiI1a: sakuc'
Ladrar: cationlc
Lago: cho
L8drón: elak'om
Lágrima: uwal wach
Lámpara: chaj
Lana: laná
Largo: nim
Laringe (su): 'uxul
Laringitis: kulaj

Lástima: tok'sbal wach
Lavadero: ch'ajonbal
Lavar: ch'ajon
Lazo: colo'p
Leche materna: tu'
Leche: leché
Lechuga: ichaj
Leer: siq'uii uwowuj
Toeianía: naj
Lengua: ak '
Lento: nojim
Leña: si'
León: coj
Lesión: soctajic
Leucorrea: sakyabll
Libro: wul
Umón: alamnax
Pmnio: sak' ch'ajch'oj
Lindo: jelic
Líauido: joron
Lobo: utiw
Loco: tontirnak
Locura: tontiric
Lodo: xok'ol
Lomo: lomó
Loro: loró
LU<1;Ú:c'olibal
Lujación: q'uextajnak gonS
Luna: ic'

.

. Luto: k'ek
Luz: chaj.

LETRA "LL"

Llaga: ch'ac
Llama: uxak k'ak'
Taamada: siq'uinic
Llamador: siq'uinel
Llamar: siC('uij
Llamamiento: siq'uinem
Llamarada: tnow k'ak'
Llamativo: siq'uin- wach

tO

0'1

Llano: uwosak
LlantO: ok'ej
Llave: lawé
Llegada: opnem
Lleno: no'nak
Llorar: ok'ic
L'oro: quinok'ic
Llorón: puch' .

Llovizna: musmul
Lluvia: jab.

LETRA 11M"

Maceta: c'olbal cotz'lj
Macizo: sibalaj co
Macroglosia: nim rak'
Machacar: plch'ic
Machete: mache't
Macho: amá'
Machucar: ]Jach'lc
Madeja: batz'om
Manera: che'
Manrastra: chuchbal
Madre: nan
Madrina: nan yox
Madrigada: ak'abil
Madurar: chak'ajic
Maduro: cnak'
Mago: a.ik'ij
Ma!!uev: Qui
Maíz: ixlm
Mal: ltzel
Malcriado: nimaneltaj
Maldad: macuj
Maleotar: c'a"\{c'ol
1'vlfa1gastar:sachoV!em
Malnagar: utz ta utoiic
Malnarto: iech' tujnem
Mama: tu'
Mamar: tunlc

,

-5;

Manantial: c'ua'
Mancebo: ala
Mancha: tzll, k'ek
Mandadero: tako'n
Mandado: tajqull
Mano: k'ab
Manuel: Awel
Mantel: uwimes
Manteca: manteca'
Mañana: chuwek
Mar: plo
Marca: retal.
Marcha: binem
Marchitarse: chiklrijlc
M"rido: achiilom
Mareo: sutin wach
Me..reado: casutin uwach
Masaje: chapan tioj
Máscara: c'oj
Masticar: cach'unic
Mastitis: sjkom tu'
Maza: k'or
Matadero: camsabel
Matar: camsanic
Materia: pul
M~t.rjmonio: cu'b~.n
Matriz: chancoy, tioxll
Mec~nio: .uQuis lcch'
1t,ff'n1f'.arnpnt,n: rll1"t:,'h"'l

Menia noche: njQ'uiai ak'ab
Meniclna: cunanlc, cunabal
]\lfé--1;rf"l: cnn-:p"el

Medida: pajbal
M~t11bri11o: !=1~"""irTY\a
Memoria: natbal re
Melancolia: bioonic
Melljzns: eVo'"\{
l\lfpnpc:tr-r:,raiw~x;c
Me"strua"ió": rictal
]\~Pnte: chombal
Mentira: banow t~ij
Mp"t.iroso: ba"al tzij
Mentón: cacte'

I
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Micción: chulnic
Miedo: xenib
Miel: uwal che'
Mientes: xak caban tzij
Miguel; Aquel
Milpa: abix
Misa; mixa
Miopia: moyil
Mirada: cayb'll
Miseria: pobril
Mitad: nikjal
Mrho: k'amuko
Moniliasis oral: upchiaj
Mono: c'oy
Montar: quii enic
Monte: juyub
Montés: ai-illvub
Montón: mulnic
Mora: tucan
Morado: rax
Mordedor: tionel
Mnrciedura: tiobal
Morder; tionic
Mordida: ,tiom
Moreno; k'ek, utz'umal
Moribundo; camem re
Morir:, camic
Morral: chim
Mortal: camanel
Mortandad: camical
Mortífero: cambal
Mosca: amlo
MOSQuito; uS
Mo'trador; c'ut bal
Mo,trar; c'uVc
Motivo:. rumalrech
Movimiento: s'obe'm
Mudo: mem
Muela (tu); aca',

Muerte: camical
Muerto: camnak

Muestra: c'utubal
Mugre; k'ek tz'il
Mujer; ixok
Mula: mulá
Mundo: uwach ulew
Muñeca: ala's
Murciélago: ajz'alam
Murmurador; wixwitem
Músculo; tiojil
Música: tun, k'ojom
Musgo; k'ux.

LETRA "N"

T.ETRA "N"

Nube blanca: sak'sutz'
Nublado; k'ekmuj
Nuca (tu); rij awi'
Nudo: t'or
Nuestra herencia; le'kechba'
Nuestro: kech
Nuestras esposas: le' kxokil
Nuestros es¡J"Osos;le Itacl1aji'
Nuera: alibatz .

Nuez; mop
Nuevo: c'ac'
Nueva; belejep
Nueve días; belejep k'ij

'Número; ajalbal
Nunca; mawi jumul
Nutrición; utzalaj wi'm.

Nabo; naDUX
Nacer: xalaxic,' quil uwach
Nance; tapa'l
Naranja: alanxax
N2riz: tz'am
Náu5ea: muluw c'ux
Ne~esario: rajawaxic
Negro: k'ekk
Neo-rura: k'ekal
Nemátodo; chicop
N.:!;ne: ne'
Nervio: ibach'
Ner.'ioso: q'uiekat ubaki\
"""'umoDí,,,; polmonlv

.

Neuralgia'; k'oxow iboch'
Nip,ve5: uatz'ac'
Niña; a1l
Niñera: chajil ac'al
>Jiño; ala
Nixtamel: tzi
No: maba' iaL mai
1\Toche; chak'ab
No hay: man c'o ta.j
No lo digas: ma 1)ij
No es así; men je th'
,,"ombre; bi, blaj
Noc:;o~ros: ui
Nube: sutz'

LETRA Hb"

Obedecer:. nimnic
Obediente: nimnel
Obertura; 'chapbal
Obesidad: chomal
Obeso; chom .

Obispo;,obisp
ObligaCión: rajwaxio
Obligatorio; tza reí wi
Obolo; limosna

Obra: chao
Obrero: ajchac
'Obscurecer: k'ekumtaj!c
Obscuridad: k'ekum
Obsequiar: sipnic
Obsequio; 'siolo'j
Obstáculo: k'atb,l bc
Obstrucción intestinal:

tz'aotajnak ixcoJ
Ocasión; cuya'
Ocaso: kajbal k'ij
Ocio; uxlanem

8~ , ~- "

Oculista: ajwak'achaj
Odiar: titanic
Odio; titatem
Ofender: c'úlanlc
Ofensa: c'ula'n
'Üfensor; c'ulanel
Oferta; cuchij
Oficio: pat.ninem
Oido: xiquin
Oir: tatjic
Ojo; wok'och
Olfato: sikbal
Olor: e'oc'al
Oloroso: c'oc'
Olvidar: sachnic
Olla: t'uy
Ombligo: muxux
Omento: ontú
Opaco: k'aljintai
Operación: pusn\c, pusic
Operar:. pusic
Opinión: c"omnic
Oprimir. jJitz'ic
Optar: chaic .. .

Oración a Dios; ch'abal
Oral: xak chuchi'
Orecin"; t:.iionel
Ordo~: takn'n
í'lr(Jpñar:' vit'l'ir> '~hé
Oreia; uxak xlqUin
nrP'1111o:nirn~1
()r; (T~f1: unctbal
nrillR: ,,('t,v
rr-ina: c'-1111
nrinar; cnull1"lc
<Ir,,; k'en nllak
Orllo-a (Cnethocampa pro~'

cpc:;c::ionnea) :'cn'flla.~A.n
0~cur~cer.c:e: k'pkurnjic

O<curjdad: k'ekum
Osteitis: k'o:<om bakil
otorrea: jolom yabil '
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LETRA "O"

Oxidar: k'ekric
Oyente: xak cuto.
Oyente: tat nel.

LETRA up~'

Pacer: yuknic
padencia: pacenci!
Paciente: yawab
Padecer: rik c'ax
Padrastro: tatbal
Padre: ta t
Padre Nuestro (orac.)

ta taxel
Padrino: tat yox
Pagador: tojonel
Pago: tojonic
Paja: pajá
Páiaro: uwocaj chicop
pajón: q'uim
Pa'abra: tzij
Palangana: tzima
Paleta: pletá
Pálido: sak moc moj
Palo: che'
Paloma: plomax
Palpitación: birbitem anima'
Palpitar: birbitlc
Paludismo: rax tew
P"n: caxlan wa

.

Pánico: xibriol1iI
Pantalón: pantlon
Pañales: ris ac'al
Pañuelo: sut re boxl\
papp'.: tat .

.

papa: sakwach
Papel: wuj
Pepera: kulaj
Para: .che
Parado: tac'Uc

Paralizar: che'eric
Pastor: ajyuk
Patada: akan .
Patear (un animal):

cayak'nic
Patio: uwoja
Pato: patax
Patrón: ptro'n
Pavo: no's
Pecado: mac
Pecar: macunic
Pecador: ajmac.
Pecho: uwoc'ux
Pedazo: ch'akap
Pedir: taic .

Pegar (pegamento): niq'uic
Peinar: xayic
Peine: xayab
Pelagra: cucholrib le tz'umal
Pelea: ch'oj
Pelo: wi'
Pellejo: tz'umal
Pp,ne: tz'iQuin
Pensamiento: chombal
Pe"lsar:. chomanic
Peña: xak
Pepita: abak'
Perder: tzaklc
Perdonar: sachbal mac
Perdurar:_"man c'ot uq'uisic
Ppr"Z::l:sak'ol
Perfecto: suc'uy
Periné (su): uxol ra'
Peritonitis: p.'lmaj
Perra: atit tz'i
Perro: ama' tz'i
Persona: personll
Pemdo: a'l .

Pe<c8do: car
Pestaña: rismal uwach
Petate: pop
Pez: car
Pica: tijow ulew

~ga J~r~

LE:TRA "P»

Picar (picante): pokon
Parásito: chicopi!
Pared: tapil\
Pareja: c'ulaj .

Pariente: rachalal
Parir: alanic .

Parotiditis: kulaj
Párroco: paré
Partera: ajtujnel
Partir: piric
Parto: tujnem
Pasado: oier
Picazón: q'uiak;¡t
Piedra: abaj
Pie: ak'1aj
Pila: pl1á
Piel: tz'umal
Pinchar: tuk'ic
Pintar: tz'ajic
Piña: matzati'
Piojo: sakuc'
Pirosis: cawawat nuc'ux
Pita: c'am
Pito: upor .

Placenta: cotz'lj
Plata: sak puak
Plátano: sak'ul
P187,a: c'avibal
Pleito: ch'oj
Pobre: meba'
Pobreza: mebi!
Poco: jubik
Poder: cowinem
Pollino: ama' bur
PolJo: ec'
Poquito: jutz'it
Por aüé?: las chef
Potr~ro: yukubal
Pozo: c'ua'
Preguntar: c'atow. ch!j
Presa: ajpche'

Prestar: kajic
Promesa: ch'i'm
Prurito: q'uiakat
Pujar: ch'ekowic
Pugido: ch'ekowem.
Pulga: q'uiak
Pulmón: pazpoy .

PUlmonia: polmorÜy
Puño: jumuk'
Purgante: purg
Pus: pujo

.

LETRA "Q"
.

Quebrado: Pixim
Qué?: Jasach?
Quedar: Canijic
Qu~do: Noj! mal
Queja: Bantz'ii
Queíarse: Ch'ekowlc
Quejido: Ch'ekówem
Quemad'l: C'atsam
Quemadura: C'atnak
Querer: Lok chi nu wach
Queso: Quexü
Quiiada: Cacté
Quitar: Wesaxic
Quizá: Caraj ne'.

LETRA "R"

R'lbia: ch'uj
Reblar: ch'uiiric .

Rabioso:: ch'u;ir~ak
Rabo: utzam rachak
Radiar: ouesax.u~zijol
Haíz: uxera'
Rajadura: rakinak
Raiar: iaita'i .

Ralo: ch'ur .

Rama: uk'ab che'

Ql
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Ramera: ixoqk cuyuc'uj rlb
Rana: ixpak
Ra<f)idez: cowiiem
Rápido: chanim .

Rastro: camsabat,awa¡.
Rata: ch'o

.

Ratero: elk'om
Rayar: juch'ic
Recalcar: camul ubixic...
Recibir: c'amic
Recién: c'ate'
Recién nacido: loch',-
Recomendación: okxan
Recompensa: raiil uc'axel
Recordar: nata.iic
Recortar: kupixic
Red: c'at
Regalar: sipaxic'
Regalo: sipioj.r
Regar: tixic
Regle. (menstruación):

ch'aion
Reir: tzenic
Reloj: ilbal or
Remer'ar: esan wach
Repartir: jachanic
Ren'ollo: ichai. .

Reposo: uxlanem
Resina: k'ol
Re<friado: k'ak' tew,
Retoño: utux
Re<orcijón: quitz' pam.
Reumati<mf'\: k'oxom gons
Rezar: ch'abal
Hico: k'inom
Rip"idez: cbe'eric
niñón: quilmk
Río: binel ja',.
Risa: tse'
Robo: elak'nlc
Rodilla: ch~ec..

Rojo: quiek
Romper: rak'tljic
Roncar: jok'owic
Ronquido: kururlc .

Ropa: atz'iak
Rosa: roxox
Rostro: plaj,
Rubio: me'x
Ruido: tzinowic...

Señor: tat, aiau .
Señora: cbichu'
Separar: tasic
Serio: jicom no'j .

Servir: patanixic
Seso: :tzantzak'or
Si: je'
Siega: k'atoj
Siembra: tico'n
Siempre: ronojel k'ij
SiO"no:c'utubal re .

Silbar: zubnlc ¡ .

Silbido: xub
Silencio: jamanelic'
Silla: xilá
Sin: maj .

Sindicato: sindicat
Sino: ne'
Sobre: pawi
Soga: colo'p
Sol: k'ij
Bólido: co
Sólo: xaiun
SoJtar: tzokopixic
Soltero: c'ojol
Soltera: k'a'Ooj
Sombra: muj
Sombrero: pwi
Sonreír: tzetzetic
Sopa: caltó
Sordera: soril
Sordo: sor
Sordomudo: sormem.
Sue.ve: ch'ich'uj ..
Subida: paklic
Subir: pak'c .

Suceso: c'ulmaxic"
Sudar: bok ja'
Sudor: bok '.la' .
Suegra (de muier): walib
Suegra (de hombre): ji'

LETRA "SU.

Saber: etambal
Sacar: quesaxic
Sabor: oc'oc'al,
Saco: chaque't
Saco (sacar): quin we zaj
Sacudir: totnic .

Sal: atz'am
Salado: tza
Salir: elic
Raliva: chub
Saltar: o'uiak rlb
S~lud: utzil uwach
Saludo: chawem
Sangre: quic' .
Sano: ut.z uwach.,
Sarampión: 1¡.
Sarna: salc'am.
Sartén: xarten
Sebo: xepó
Secar: savic
Seco: chikii
SorJ: ch"kIj chl'
Seda: xeIá
Se!miño: amak'el.
Segundo: ucab
Semana: seman.
Semhrar: tlquic
Semilla: ija'
Seno: tu', tioxi1
Sentir:. naic .

Señal: retal

9Z"

..., Suelo: uwach ulew
Suelto: tzokpim
Sueño: waram,.
Suero: suer
Sufrir: rikic c'ax
Suicidio: kamsanib
Suma: alajinic
Supurar: pujnic. -
Sur: iquiem
Surco: bo'ai, k'et,
Suyo: ech lá '
Suyo: (de él): rech.

LETRA uT"

,

Tabaco: sic'
Tabano: sital
Tabla: tz'alam
Tacaño: XU'Y"
Tacto: malalem
Tamal: sub ..

Tamaño: nimal
Tambor: tmbor
Tamiz: chabal
Tanto: sibaJaj"
T21'Oa,dera: 'tz'apibal'
Tallia: tapia' .

TarrJanza: natam
Tardar: beytaiic
Tarde: bonak-k'ij"
Tartamudo: tartar' . .

Tartamudear: tartaric
Tata: . tat .

Taza: lak
Tecolote: tucur
Techo: uwiia
Teja: xot .

Tejado: uwixot. .

Teiedor: aj-quem
Teier: quemnic
Teiido: quem' ..

Tela: tz'i:1.k-'

93



l'

~

I

I
I,
,

I

Telaraña: uouem am
Temblar: birbatic
Temblor de!: cuerpo:

birbatem
Temblor (oismo): cab rakam
Temer: xejic ib
Temerosos: xibric
Temerario: x'b'oal
Temperatura: k'ak'
Templo: Rachoch th'x
'T'emDoral: k'~kal jab
Temmano ak'bil
Tender: saic
Tenebroon: sutin k'eKum
Tenor: c'oUc
Tenia: nim chicop
Tp.rc~ro: urox
Terminar: totjic
Ternpro: ral wacax
¡orreno: ulew
Terri'n: Xan
Te.t"mento: testmerte
Te.tículo<: (tu<' awabaj
Tet<!: utu' wacax
Tibio: s~k~Ti!
Tienda: tientá
Tierno: ch'un
Tierra: ulew
Tie~o: cne'
TIgre: balam
Tijera: tixorix
Tinaia: k'ebal
Tinieblas: k'ekum
Tinta: tintá
Tiña capitis: n<al wl'
Tirador: o'uiaknel
Tirar: q'uiakic
Tiritar: birbatic' rumal tew
Tocar: chan'"
Tocavo: c'axe'/
Todavía: kare'

Todo: nojel
Tomate: pix
Tontería: cO!1il
Tonto: co'n,

Torcer: yitz'\c
Torcedura: ujolom rib gons
Torear: tzurinic we,cax
Torero: tzul'il wacax
Torno: tOrr!:>
Toro: ama' wacax
Tortilla: lej
'1'05: oj
Tosferina: jik'nakoj
Tostado: bolom

'

Tostar: boUc
Tóxico: camsabaJ
Trabajador: ajcl1ac '

Trabajo: chac
Trabajar; chacun\c
Trabar: ch'apk
Traductor: k'axe¡ tzlj

,

Traer: c'amic
Tragar: bik'i~
Tranca: c'opiba;
Trapo: tz' ak
Tratamiento: cunanlc
Trementina: k'ol
Trenza: pach 'nn
Trenzar: nach'unic
Trigo: tricó

'

Trilla: yak'oj
Trimestre: oxib Ic'
Trina: ixcol
Triste: bison
Tri.teza: b'is
Troje: c'u,ja
Tronar: pok's>txi.'
Tronco: cut'a'm
Trote: trot
Trueno: kakuLf:
Tú: at

.

Tuberculosis: chaki.jvabi!
TlI1Jido: che'el'tc

.

94:

Tuna: nochtl
Tusa: ba
Tuyo: awech.

LETRA "U"

Ubre: tu' waca'C
Uúltimo :q'uisbal
Uno: jun
Unico: xa jun
Unir: nik'ic
Untar: bilic
Uña: ixq'uiac
Uretritis: k'an ch''¡
Utero: chanca)', tioxil.

LETRA "V"

Vaca: vacá
Vaciar: tixic
Vacío: tlon'
Vacuna: vacun
Vagina: poch'
Vahido: sutin wach
Vaho: utuí juyub
Vapor: upor
Varicela: bind.loJ:'bal
Várice: sipojnak ¡bach'
Varón: ala
Vaso: lak ,

Vecino: c'ulj'.l
Vejez: ri'jol
Vejiga: c'olna! uchul
Veloz: crumllmil'
Vena: iboch'
Venado: mazat
Vencer: ch'acon ch'aranic
Vencedor: ch'acanel
Vencido: ch'acom
Vender: q'uiyin!c
Vendedor: q'uij'inel

Vwdido: q'uiyin.,
Veneno: camab¡Ü winak
Venir: petic

'
'

Venida: petba¡
Ventana: wentana
Verano: sak'ij
Verdad: sak tzlj
Verde: rax
Verdura: ichaj
Vereda: k'utbal be

'Vergonzoso: Q uixbaJ
Vfrgüenza: q'uix '

Verídico :í'amls
Verru'!a: pixnae'
Vértigo: sutin wach
Vesícula bilia\' (su): uc'a
Vestido: atz'lak
Viajero: ajviaj
Vida: c'aslemal
Viejo: nimwinak
Viento: quikik'
ViQ:a: tem
Virgen: k'apoj
V;1'2:inal: k'apojll
Viruela: Jok'bal
Visita: solinem
Visitar: soUnic
Visitador: so'inel
Visitador (Médico): solinel

ajcun
Viuda: malea'n
Víveres: lok'omle
Vivo: c'asUc
Volar: rapapic
Volcán: xaenul
Voltear: p"~o'uixir.
Volver: tzHi'lc
Vómito: xoi
Vomitar: xabie
Voraz: ~ampm.r. rhe wijül
Voz: ch'abel, Ukl11
Vuelo: rapanlc
Vuelta: sutinic. .

,
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LETRA '.'Y"

Yegua: atit quiej
Yema: uk'anal sacillol
Yerba: k'ies
Yerbabuena:. k'eblln
Yerno: ji'
Yeso: sajcab .
Yo: in
Yuca: tzin
Yunta: creta wacax.

. .

LETRA "Z"

Zacate: k'ies
Zafado: ujlom rib gons'
Zambullir: rubic
Zancudo: us
Zarza: q'uix
Zopilote: c'uch
Zorra: par ,.
Zumbar: crumumic
Zurdo: mox.

.'''.

-,

_.. .

. .

-,

9 ;,-XNT¡J;;R,R,OG4TO!l1O MEDICO

1.--Gc:,eralidades: 1.1 El sal",do.

1.1.1 'Chajinla .tat: saludo a un señor
Chahin la nan:saludo a una señora.
Chaiin la: ',saludo a una p'ersona de respeto.
Chajin alak: saludo a Uds.
Este'saludo ose usa a. cualquier 'hora.

..

1.1.2 Sakaric nano buenos días señora.
Sakaric tato buenos días señor.
Sakir la: buepos días ten,ga Ud.
Sakir alak: buenos días tengan Uds.
Sakaric ali: buenos días s~ñorita.

lJ.3 Xek'ij : buenas 'tardes.
Xek'ij: alak: buenas tardes tengan Uds:
Xek'ij chuchuib: buenas :tardes señoras. .

Xek'i) nan.. tat: buep.?-s tardes señera, señor.

1:1.4 Xoc ak'ab -nan, tat:buena'3 naéhe3 séñ~r3; señ1r.
Xoc ak'ab,altoplab: 'buEnas .noches señoritas.
Xoc ak'ab Lu': buenas noches Pedro.

, 1.2. El nombre

Jas a-bi achi? .Cómo te llamas hombre?
Jas abi .at? ,Cómo .te lJamas tú?
Jas bHa'nan?: Cómo se lJama Ud. señ:ra?
J~s 'bi 'alak?:Cómo se llaman Ud-.?
Jas ubi .le awal?: Cémo se llama tu hijo? (a 'un,

mujer).

Jas ubi le ac'ojol?: 'Cómo.se llama tu hijo,
(a hombre).

Jas ubi are'?: GÓl11os.ellama .él °
,ella?

,"
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1.3 El sexo

¡

I
j'

At achi at?: Eres hombre tú?
At ixok at?: Eres mujer tú?
A aU le ne'?: Es nena la criatura?
A ala le awal?: Es hombre tu hijo?

1.4 La edad

1I

li
Jompa' junab la ta?: Cuántos años tiene Ud. señor?

Joropa' ajunab at?: Cuántos años tienes tú?
Joropa' ujunab ri .¡twal?: Cuántos años tiene tu

hijo?
Joropa' ujunab ri atat?: Cuántos años tiene tu

papá?

1.5 el estado civil

A' c'u'an la tat?: Es casado Ud. señor?
At c'ula'! at?: Eres casado(a) tú?
A c'ulan are'?: Está casado él o ella?
A c'ulan alak?: Están casados Uds.?
Jorora' awal c'oUc?: Cuántos hijos tienes? (a una

mujer).
Joropa' awalc'ual c'oUc?: Cuántos hijos tienes?
. (a hombre).
A utz uwach ri awxokil?: Cómo está tu esposa?
A utz uwach ri achaiil la?: Cómo está su esposo?
A utz wachla?: Cómo está Ud.?
A utz awach at?: Cómo estás tú?- .

1.6 La dirección y origen

Jawlie' quel wi la?: Dónde vive Ud.?
Jawije' catel wi?: Dónde vives tú?
Jawije' Quel wi aTe'?: D5nde vive él o ella?

Jawiie' x\1 wi wach la?: Dónde nació Ud.?
Jawiie' xil wi a wach?: Dónde na~lste tú?

Jawlje' xil wi uwach are?: Dónde nació ell~ o él?

1.7 otros

Choc la nan: Pase adelante señora.
Chatoc lok at: Pasa tú adelante.

e' QA

. Chocrulok alak: Pasen Uds. adelante.
Chatoc bic: Pasa tú allá aderitro..
Choc bi la nan: Pase Ud. señora allí adentro.
T'uyul la nan: Siéntese Ud. señora.
T'uyul alak tataib: Siéntense Uds. señores.

ii.T¡uy'lok:,Siéntate. . ;-~, .
Tac'al la tat: Párese señor. '.
Tac'al alak: Párense Uds.

. Tac'al'at o Tac'al lok: Párate tú.
Taj naw:. Adiós. Taj Naw tat, nan: Adiós señor,

señora.
2.~Queja1}rincipa¡'o motivo de consulta.

Jas caj la?: Qué quiere Ud.?
. Jas c'ax chela?: Qué le duele a Ud.?

Jampa' xuchal';'~j le k'oxom?: Cuándo empezó el
dolor?

Jawlje cabin wlle k'oxom?: Hacia dónde se Irradia?
A xakpB' xuchap~?: Empezó bruscamente el dolor?
A nojÍnal xuchaplej?: Comenzó lentamente el dolor?
A catanic ¡ujun rat?: Vienen por rato, el d3lor?
A catujuwic le k'oxom?: Punza el' dolor?
A slbalaj c'ax o catan jublk?: Es un dolor muy

fuerte o leve?
.. ..

r

A tajin éá.wi la?:, Está comiendo Ud. arora?
A taJ';n cacha,cun Ia?: Está trabeljando?
A c'o chakab la?: Tiene Un. fuerza?'

A slbalaj calabjlj lb la?: E'tá Ud. muy excitado
A xacunaj ib la?: Tomó Ud. algul"a medlcl"a?
A c'o¡ajcun'i1om'la?: Ha vlsl'ado Ud. a un médico?

. Jas cunabal tljom la?: Q:lé medicina ha tomado Ud.?

3.-Antecedentes personales patológicos:

3.1 Enfermedades de la. infancia.
Axrik la ri ij yabil?: Tupo Ud. saramPión?
A xurik ij yabil ri ac'al?: Tuvo sarampión el

'..
nlño?

A. x,arik ij yabi] at?: Tuviste tú saramnió;;?
A xrik la rljilc'na.k' o.i?: Tuvo Ud. tooferina?
A xurlk jik'nak oj ri awal?: Tuvo tosferlna tu

. hijo?
A xarik jik'nak o; at?: Tuviste tosferlsa tú?
A xrlk la lok'bal yabil?:

-
Tuvo viruela Ud.?

(',~.

L . 99



. ;

A xuriklok'qal yabil ri are?: 'Tuvo viruela él?
A xarik,lok'ba¡-yábil~át?: J Tuviste viruela tú!

. A xar~k'blnenok'bal'yabil.at?: 'Tuviste varicela?
A xunk bineLlok'ba.l yabil'rl:are'?: Tuvo varicela. ." - "

;

-
Ir,

J'.
.' .

dO, ,. él?

A xurik wak'achc¡j ri awal?:;i'TUVO 'conjuntiviti~
.

., . tu hijo?
A xank wak'achaj .at?: Tuviste conjuntivitis?
A xrik la ri"w.ak:achaj?: Tupo Ud. conjuntivitis?
A xunk kula] n ne'?: Tuvo amigdalitis o paro-

tiditls ,el nene?
A r~komlafi kulaj?:Hatenido Ud. amigdalitis?
A nkom .kulaj at?: Has'tenidoamigdalitis o

,,'
parotiditls?

/

,3.2 OtraS enfermedades.
;A r~komfla ;ri chikij yabil?: Ha tenido Ud. T.B.?
A 'rlkorn:at rik'oxom bak?: ,Has tenido reuma-

.
tismo?

A rlkornJaripoJmoniy?: Ha tenido Ud. B.N.M.?
A mrikom'aré' rLitzel'k'ak'?: Ha tenido F.T. él?

3.3 Lesiones, ,operaciones y hospitalizaciones.
A scom ibla?: Se ha cortado Ud.?
A k'a:jom ib la?: Se ha fraéturado Ud.?
A benak la pa Hospital?: Ha ido Ud. al hospital?

3i.4Antededentes ¡obstétricos y gdneco!6gicos.
.Jm;opa" awal~'ollc?: Cuántos hijos tienes?
.Toropa mula weyem ac'al?: Cuántas veces te
has estado embarazada?

A cat-tzakinIC jujunmíll? : 'Has abortado alguna
vez?

. Jasche xat-tzakkinic?:Por qué abortaste?
Jampa' ,mul a wilom uwach ac'al?: Cuántos par-

tos has tenido?
Jampa' a junab aretak xa1Je nab~mul ri awic'lal?:

A los cuántos años tuviste tu menarquia?
.Jampa' k'ijuxol ri awic'lal?: Cada cuánto

tiempo menstruas? .

,Jampa' k'ijcasachi ri awic'lal?: Cuántos dfas
,tarda..tu regla?

A c'o k'oxom ruc'?: Te duele la menstruación?
.c'~~-

"..,

A q'uia ri quic' quel chawe?: Sangras mucho?
Jampa, xape ri q'uisbal aw!c'lal?: Cuándo fue. tu última regla?

.

3.5 Hip'er3ensibilidad a medicamentos.
A c'o cunabal cuban c'ax cha:we?: Hay medica-

'mento que te caiga mal?
'. eA rikom q'uikat rumal cunabal?: Has tenido

prurito?
A c'o inyección co'om chawe?: Te ha inyectad!)?
Jas ubi le inyección?: Cómo se llama ia invec-ción?

Jas quel le inyección?: Cómo era la inyección?
Am xa penicilina ubi?: Penicilina era su nombre?~.

'.

4.-Antecedentes personales no patológicos,
4.1 Vida matrimonial.

Jampa' xat c'ullc?: 'Cuándo te c~sa'te?
A utz uwach ri awxokil?: 'Cómo es'á tu esposa?
A utz )lwáCh ti awachaiH?: Que bl e.tá tu espo'o?

.,' Jofopa', ujlinab ri av/al?: Cuái1tas años tie'"1e tu J1';"?(a mujer)

.totop-á' ¡¡ui ju,jab ri ac'ojol?: Cuántos años tienen
t,,,

. .
hijos? (a hombre)

A quixchojonic choja?: Tiepen, problemas en casa?
4.2 Vicios.

A catlj ia?: Tomas alcohol?
A catubaj ~ic?: Fumas?
Joropa mul ca tii ja'?: Cada cuá~t" t'e"Yl"'~ to"'a'?
A caguarla chak'ap?: Duerme bien Ud. por la' noc'l's-

Jampa' al' ca~guar la?: 'CuáDta' horas duermo Ud.?
4.3 Situación socioeco,-óm'ca,

. A c'o achoch la?: Tiene casa propia?
Joropa' c'am u1en la c'olic?: Cuántas cuerdas de te,

rreno tiene Ud.?
.

A queChacun la tak'a;?: Cil. Ud. "
trHhqiHr

"
h cost-\?

.A xanja ri .achoch la?: Es de adcbe su casa?
Jawije' cachacun wi 1ft?: D¡)ndp trah,ia TTr'!.?

J~.m1Ya' ~achac' h. iun k'ii?: Cuá--t.'" v,ana al día?
A 'xac'uji la pa Escuela?: Estuvo Ud. en la eSC'.1ela?
A etam la ri tz'ib?: Sabe Un. e'cribir?
A etam la ri U s!q'uij ri wui?: Sabe Ud. leer?
A c'o joro n alak choja?: Tienen agua potable en casa?

.-,.'~--. . I
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Jawi,iequec'ama' alakk ri joron?: De dónde traen
el agua? ,

Jampa' alak choja?: Cuántos son en la familia?

5,-Anteced~ntes familiares.

, A caquisij quic'?: No .~efecas sangre? ?
A c'ax akul aretak catll awa?: Te duele al tragar.
A c'o pomaj chaWé?: ~ienes diarre.a? ?
Jas qusl le I'omaj?: Como es la dlar~~.~. Cuá :J.tas
Jamr.a' mul c'o pomaj chawe pa Jun k lJ.:

evacuaciones tienes al día?
Jampa' mul cachulun ri ac'al pa jun k'ij?: Cuántos

'asientos tiene la nena al día? '

A utzapim rib a chul?: Estás estreñ\d~~
A c'o itz' pomaj chawe?: Te da retorc]Jon con los

asientos?
Jas ub-anic le nim a chul?: Cómo son tus hec~s?
A ca'anar u pa wak'ach?: Se te ponen amanllos
,

los oios? '. "?
Wene q'uiakat a-w~~hak?: . No t.~.pIca el. ano.

Jampa' mul catqmslll pa Jun kl J?: Cua!1tas veces
defecas?

11

t
~

~

Jachin yawab choja?: Quién está enfermo en casa?
Jachin xayawaj canokchech alak?: Estuvo enfermo

alguno?
Jas y-abil c'o che?: Qué enf~rmedad tiene?.
Jas yabi1 xuya rib che?: Qué enfermedad tuvo?
Jachin xacamic chech alak?: Ha muerto alguno en

la familia?
Jas yabil xacamsan bic?: Qué enfermedad lo mató?

6.-Revisión por sistemas.11

~ 6.1 Cabeza.

6.2 Ojos.

6.8' Aparato genito-urlnario.

A cawali¡ la 'chúbanic xak chul la ch"ka"?:
Se levanta Ud. a o"i"ar P"T las. nocJ:1's?

A c'a;: le xak chul la?: L' du'l~ al ol'1~cr?
"

, ?
Amakel cabqn xak chulla?: Orma Ud. m~lY s-gudo.
Wene c'o quic' calhulaj la?: Orina Ud. sl!:',gre?
A xak ca1J'e chulla chajeri'?: Orina Ud. ~ln querer?
Jas quelle xak chul la?: C'~o es su on~8?
Sibalai ca-chaklj chP la?: TIene mucha sed Yd.~
Sibalaj ca-num la?: Tiene U~. demaslarJoapetlto.
Am c'o puj quel pa chulbal la?: Le sale pus por lG
. uretra?

A c'ax jolom la?: Tiene Ud. dolor de cabeza?
A roionelle jolom la c'ax?: Le duele to~a la caben?. Jaw'je chi c'ax wi?: Qué parte le dmle?
A c'o uxol le k'oxom?: Es intermitente el dolor?
A xak je wi pa k'ij chak'ab?: Es permanente el dolor?

A c'ax wak'ach la?: Le duelen los oios?
A utz quecay le wak'ach la?: Mira bien Ud.?
A c'o wak'achaj che la?: Se irritan sus ojos?
A quebok' le wak'ach la?: Le lagrimean los ojos?
Ma c'o sak pa wak'ach la?: No se le nubla la vista?

.

A c'o sak yabil chawe?: Tienes flujo vaginal?
A q'uiakat ra chulbal?: Sientes comezón en la vagina?
At c'o pa ri awic'lal camic?: Tienes tu regla ahóra?

6.7 Aparato gastrointestinal.
A canum la?: "Tiene buen apetito?
Jas catIi la ronojel k'ij?: Qué come diariamente?
Jas ic cuban c'ax ch~la?: Qué comida le cae mal?
A camuluw c'ux la? Le da náusea alguna. vez?
A caxab la?: Vomita Ud.?
A cáxabri ac'al?: Vomita el nene?
A cat-xabic at?: Vomitas tú?
Wene e'o quic' caxabaj?: No vomitas sangre?

6.) Oídos.

A chaichoj cata la?: Escucha Ud. con cl8r;dad~
Wene c'o tokxiquin cha we? Tienes dolor d' Old:o?
Wene quel puj pa xiquin? No te sale "us de los Old~s?
A que-tzisiñ ri xaquin la?: Tie"e t:nituo?
Jachaque ri xiquin la c'ax?: Qué Oldo le duele?

6.4 Boca, nariz V garganta.

A c'o kulajccbawe?: T," duele lo garga~tA,? "

A catcuinic cabik' ri awa?: Le duele al atr,gar?
A c'o ajortz' aro chawe amakel?: Le da catarro se-

guidamente?
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,.A.,cat?,'api f1~pa~am,ama~el?: Ele 1e tapa la nariz
seguido? ' ,

A quelq1flp' ,!J¡J.tzam?: ,Te sale sangre de la nariz?
A c.ana' uc'.oc'aUe jastak?: Distingues bien los olores?
Wene quel quic charij ,ri aware?: Te sangran las

.~:encías? . ~".' ' "
~I',

A utz cna' la le catij Ja?: Le siente Ud. gusto a la
comida?" "','

, . ,

. Am¡¡a c'o n-ria chiaj che la?: Tiene úlceras en la boca?
Amia amakel c'o kulaj che la?: Tiene Ud. al1ligdali-

,Jis cop .,frecuencia?
"

,., "1, ;

"6,5 Aparato respiratorio.

A c'o oj chawe?: Tienes tos?
A cnakL ój c'o' che' la?: Es una tos productiva?
Jas quel!le chub lá?: Cómo es el esputo?
A c'o quic' chuxol?: Tiene sangre el esputo?
Jampa' xuch!1!p le oi?: Cuándo emp,zó la tos?
A quec'axow ri'c'alc'ax la?:' Le duelen las costillas?
A cabok ja' la chak'ab?: Suda Ud. por las noches?
A caiik' 1ft,rumal ri oj?: Siente ahogarse cuando tose?
A c'ó k'ak',chij la?: Tiene fiebre Ud.? '

6,6 Aparato cardiovascular.
A cpatzoW,la.chanim?: Se sofoca Ud. fácilmente?,
Wene c?-iik'la aretak k'oyal la?: Se sofoca cuando

'está' acostado? '
\Acatukar'la?: Se fatiga Ud'.?
A c'ax ri uwoc'ux la?: Le duele el pecho?
'A quelic-.we cak'oyila?: Se le quita al,acost!:\.l"se?
A cab;rbat ri anima' la?: Siente palpitaciones?
A quesiquir ri k'ab la?: Siente Ud. hormigueo en

las manos?
. .

"

A .cape wi la?: Siente Ud. desvanecerse?
. A: c'o choouiaj cMla?:' TienP.'calambres?

A ques\poj fi awakanJ: .Se edematizan tus pies?
Jas or ques.rnojic?:, 'A qué hora se edematizan?
A,.q)l,~j(?r(J¡jri a'fa}l:an?: ~e enfrian tus pies?
A queslpoi ri iboch pa awa'?: Le saltan las venas de

las pierna'? '

"

' .
J¡:ts pUllapal cat!j la?: qué medicina está toman~o?

'6.9 Sistema neuromuscular.
A jícom le cat tzijonic?: Puedes pro!;lUnciar bien las

palabras?
,--

1n4

A c'o xak, manal cano'?: Tienes sensaciones anor-
males?

Am c~ocaminak che.ra tijol?' Tienes paralizada alguna
par~e',dcc tu, cuerpo?' .

Amxa caminak ri mox a k'ab?: Tienes paralIzado el
brazo izquierdo?

A cat cowinic casalobaj fi awakan?: Puedes .mover.
los pies?

.

C'o.ca'chrup ri nu 'k'ab:. Apriétame la' mano.
A cape awi jujunpa'?: Te desvaneces algunas veces?
A csach uwach ri tat?: Se pone inconsciento el señor?
A casiquir ri ,uk'ab ri are'?: Se le duermen las manos

a él?
.

Wene c'o nimalaj quikik: chela?: No convulsiona Ud.?'
A quetz'inin ri xiqUi,n la?: Tiene.Ud. mmbido de 01-10,?
A tz'akat cuta ]a nan?: Escuche, bien tu mamá?
A casptin a. wach?: Siente. vértigo?
A cacowin ri.atat caeh'awic?: Pu-d~ hablar tp papá?
A cajechi ri pchi'?: Se le dewió la Cfl'ui<u"a labio'?
A e'o casachan pa jolom?: Se te olvidan la, cosas?
A cnatai chawe jas xaban iwir?:. Te. aepe-das qpé

hiciste aver? '
Ajas eatzin k'abgrel?: Tambalea, al caminar?
A quebirbat ri k'ab la?: Le.tiembla" la" manos?
A caxab ri ac'al chaieri'?: Vomita el niño de repente?
A camuluw a c'ux aretak-catxabie?: Tienes náusea

antes de vomitar?
'.

,.
'

A cat-cowinic cachukbej ri achul?: Puedes contener
tp orina?

Sabalai amakel catchplpnic?: Orinas con mpcha fre,
cuencia?

J¡ts.k'ii., ui,c'o..camic?: Qué dia eotamo~ hov?
Jawije chi c'o wi la?: DÓnde está Ud. ahora?

10. Examen físico.

C'hanim ri'quin-nic'oj ri cperpil la?: Ahora lo vaya
examinar.

Chanim ri' catinico} ato Aho.!a te voy a examinar.
Chatae'al la nano tato Párese señora, señor. '

ctatac'al lok! Párate!
.

Ya le k'ab la. chwe. D2me su mano.
Ya la k'ab chwe. Dame tp mano..
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utz rulbinem ri quik'el la. Su pulso es normal.
Utz' ru-binem ri aquik'el. Tu pulso es normal.
Catac'al chiri' catkapajo.. Parate aquí te vamos a pesar.
Chatac'al la chiri' k~paj la. Párese aquí le vamos a pesar.
Cat ketaj xukuje'. Te vamos a medir también.
Kaketaj la xukuje'. Lo vamos a medir también.
Camuyej le etbal k'ak'chuxe awak'. Cierra tu boca con el

termómetro debajo de la lengua.
Chamuyej la le etbal 'k'ak' chu~ le ak'la. Cierre la boca

con el termómetro debajo de su lengua.

Man c'o tai k'ak' che la. Ud. no tiene fiebre.
C'o nim k'ak, chawe. Tienes mucha fiebre.

K'oyal la pawi le ch'at. Acuéstese en la cama.
Tak'oyal puwi le ch'at. Acuéstate en la cama.
Chesaj la -ri pot la. Quítese el güipíl.
Ch~wesaj la camixa'. Quítate la camisa.
Cabij chwe jawiie' c'ax wi. Me avisa. donde te duele.
C8bii la chwe jawije' c'ax wi. Me avisa donde le duele.
Tz'apij le wak'ach la. Cierre sus ojos.
Tz'apij la wak'ach. Cierra tm ojos.
Man catsolop tajo No te muevas.
Man casol0p ta la. No se mueva Ud.
Chaiaka le chi' la. Abra la boca.
Cha'iaka la ch\'. Abre tu boca.
Chab;k'a a chub: Traga saliva
Chawesaj ri awak'. Saca tu lengua.
Chesaj ri ak' la. Saque su lengua.
Jic'a quikik' la. Resnire fuerte.
Chajtc'a quikik'. Respira fu~rte.
Chpuerrsij oj la. Trate de toser.
Chanuersij awoj. Trata de toser.
Chbij la: jun lab tes, q'uia mul. Diga: un bledo varías

veces.
Chab\j: jun lab tes, q'uia.mul. Di: un bledo varias veces.
C'hvaca le k'ab la. Levante sus brazos.
Ch:waca la k'ab. Levanta tus brazos. . '
Cac'ab ach\' V caiic awixlab. Respira con la bo~a abIerta.
Chc"aba chi' 1 y 'chjic'a íxlab la. Respire con la boca

abierta.
Tza'pi,j le chi' la. Cierre su boca.
Tza'rpij a chi. Cierra la boca.
Noimal cajik' la ri quikik'. Respire tranquilamente.
Nojmal cajik' le quikik'. Respira tranquilamente.

Chajic'a jun nimalaj awixlab. Inspira. profundamente.
Chjic'a la jun nimalaj ixlab la. Inspire pr.ofundamente.
Man cawesaj taj ri quikik'. No saques e1.al);e.
Man quesaj ta lari quikik'. N;o saque el aire.
Ca jupi la. Póngase boca abaJo.
C'at-jup'ic. Ponte boca abajo.
Catpaq'uic. Ponte boca arriba.
Pac'al h. Póngase boca arriba.
A c'ax chiri':' Duele por aquí.,
A c'ax aretak quinchap le ij Ja. Le duele cuando le toco

la espalda.
A c'ax aretak quinpitz' le pan- la. Le duele cuando le pre-

siono el estómago.
Jawije' chi c'ax wi?: Dónde le duele?
A c'ax aretak cajic le quikik'? Te duele el estómago al

respirar? .
Tajin ouin nicoj ri avam. E<tov exammando tu abdom~n.
OhODij'ri apam. Afloja tu abdomen. .
Chac'utn' éhi nuwach jawije' chi c'ax WI. Señala dónde

te duele. '
Rajwaxic quin nicoi ri acuerpil. Es necesario que te exa-

mine tus genita]es.
Busuc' ]a ch'ec. Dobla 'las rodillas.
Chak'olo' la wuk. Súbete e' cort~.
ChaiaÍ<a ri awa'. Abre las piernas.
Are craj man cat q'uix tajo No te avergüerc~,. .
Man caxejta wib. No te de miodo. .No tenga' ml-dn..
Cac'ab achi' y caiic' awixlab. Respira co" la b'c3. abierta.
Tat Xuan. rajwaxic qulnicoj ri xut la. Don JU3.n, es ne

cesario que ]e examine el recto.
Chaxucul la. Hínquese por favor.
Kasaj le jolom la cho le ch'at., Baie su cab~7a 0.1', c'ma:..
Quin titz' ri uwi nu k'ab pa n xut la. Le voy a I-troduc'

mi dedo.
Cabii ]a chwe w? c'ax. ~.~eavisa si le du~]e.
Cha,p'uersij Chak'ab la, Puje, por favor.
Ya xutziri.c. Ya estuvo.
C'utu le tz'iquin la chin wach. M11éotnme 511p'n°,
Chac'utu -ri awabai chin wach. E'1señame tu~ t"'stíC1tif\~.
Chanim ri' cawesaj ronojel ri awatz'iak. Ahora te quitl'

toda la ropa. 'Catbin bic. Camina de aquí para allá.
Catbinlok. Regresa.'

\
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Chlic'a' ri 'ak'ab. ¡-Estira los brazos.
Tac'al puwLjun awakan. Parate sobre un pie.
Puwi le jun Chico Ahora sobre el otro.
Cat cay che ri .uwi,nu'k'ab. 'Sigue mi dedo con la vista.
Cha,pa ri atz'am ruc ri ak'ab. "Tócat~ la nariz con el dedo.
T'UYUI lok. Siéntase. Chopij la ch'ec. Afloja la rodilla.
Jawije xatinchap wi?: Dónde te toqué? '

A cana' le uwi le b.c?: Sientes lo, pinchazos?
Chawesaj le ratz'iak ri awal. Quítale la ropa a tu híjo.
Chak'oiba .chiri. Acuéstalo aquí.
Chachapa le etbal k'ak'. Detén el termómetro.
Ohapaja chiri'. Pésalo aquí.
Chapasaq'uij. Dale vuelta.
Chaya le utu'cha ma cok'taj. Dale de mamar para que. no llore. .

Co cachapo cha man casalop tajo Sujétalo bien para que
no se mueva.

Chachapa ri uk'ab. Suiétale las manos.
Chachapa' rr rakan. Suié:ale los pies.
Sibalaj k'ak' ri ac'al. Tiene mucha fiebre el niño. .
Kajnak' ri uja'j ri "ac'al. El niño tiene las fontanelas

hundidas.
A cayacanok ri awal?: Quieres que se quede a1uí?
Kacoj joron pa ri uquik'e1. Lo vamos a hidr8tar.
Taj ba na nan, tat, ali. .,,;Adiós,pues señora, señor, señorita.

,11. . Indicaciones.

Catan ri avabiJ. Estás un poco enfermo.
Siba1aj yawab ri atat. Tu papá está muv.enfermo.
S'balai .yawab ri awal. Tu hijo está demasiado enfermo.
SibaJai natam xatpe waral. Viniste muy tarde a la

consulta. .

Malak'ii catii ri .Cl}nbal. . Te ,encargo que tomes la
medicina'.

.

Catii ,iun ak'ab, .iun Dak'ij, junPa xekal, jun.cbak'ab.
.Dzbes tQJ'Pa.r umi en la ,mañana, una a mediodía,
Una, en la tarde y una. en la noche.

Catii chuxe'ri awa. Debes tomar la medicina antes de
las comidas.

-Catii p"wi ri awa: Lit tomas después de las comidas.
Lajuj 'k'ij catij ri cunabal, pane' at utz chico

Debes tomarla por 10 días aunque te sientas bien.
We man catij taj cat yuwaj cha jun viajo Si no tomas la

medicina te enfermarás nuevamente.
Ma rajwaxic ta ri inyección. No necesitas inyecciones.
Cubana ruc ri cunabal. Basta con las cápsulas o tabletas,
Rajwaxic cae ri iyección chawe. Es necesario inyectar~e.
Catpetlc ronojel k'ij waral. Tienes que vemr todos los dlas.
Catuxlan choja, jun seman. Debes descansar en casa

una mañana.
Cuyo' cat chucunic. Puedes trabajar,
Cuyo' catwaquitic. Puedes pasear.
CUYO'cati.i ronojel uwach ic', Puedes comer de todo.
Capuersij c'u ra wa. Haz el esfuerzo de comer.
Man catlj ta ri manteca'. No debes comergr~sa.
Man eatij ta !'i pokon ic'. ,No debes c~mer chIle.
Man catii ta,i ri capé. No tomes cafe. .
R.ajwaxie' eatlj uwach che'. Tienes que comer frutas.
R.a)waxic eaUi ronojel uwach ichaj. Es' necesario comer

verdura.
R.ajwaxic catlj t'ij. Debes comer carne.
Raiwaxic ea tii sakmol. Debes comer huevos.
R.ajwaxic ea tij leché. Debes tomar leche. .
E mak'in wa' we ic ri'. Estos alimentos son ca!lentes.
E joron wa' we ic ri'. Estos alimentos son frias.
wé cunabal ri mak'in. Esta medicina es caliente.
We cunabal ri sibaisaj joron. Esta medicina es mu>: ~rla.
\VC eunabal ri' ma mak'in ma joron tajo Esta medlCma

no es fría ni caliente.
Ma cak'aljin taj upa!aj ra yabil. Tu enfermedad no es

clara. '
Malak'ij catDe ba na chuek. Te suplico que vuelvas

mañana.
Catinic'oj chue'u jumul chuek. Te vaya examinar otra vez.
Cac'am ulok jutz'it a kis chiri'. Traes un poco de heces

.aquí.
Cae'am ulok jubik a ehul chiri'. Traes un uoco de, orina

aquí.
Cac'am ulok jubik a chub chiri'. Traes un poco de esputo

aquí.
Kakil c'u chupan r.j ubial ri yabil ri'. Veremos que enfer-

medad tienes.
Nimala.i ak'ab cac'ol ri a chupo El esputo lo recoges bien

temprano.
I
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Sibalaj c'ax ra yabi!. Tu enfermedad es grave.
A cawaj cate pa ri hospital?: Quieres ir al hospital?
A caraj ri a nan que' pa ri hospital?: Quiere tu mamá ir

al hospital?
Je, caraj. Si quiere.
In qulnc'amow bic la.
Le yabil la cusipa,j ribo
Ru yab ri awal cusipaj

contagiosa.
Raiwaxic cutas ribo Es necesario aislarlo.
Rajwaxic catas ib la tato Es necesario que Ud. se isle, señor.
Cha rl yabil la man cak'ax ta chiquij ri ac'alab y ri rijab.

Para que su enfermedad no pase a los demás.
Catas ri lak la xukuje. Tiene que aislar sus platos.
Man c'o ta jun c'uji uc' la. No debe estar ninguno con Ud.
Are ri chakij yabil c'o cl1ela. Ud. tiene tuberculosis.
Are ri slbalaj nitz' chicop queyow ri chakii yabi!.

Son unos bacilos los causantes de la tuberculosis.
Ri sibalaj nitz' chicop e c'o pa ri chub. Ellos están en el

esputo.
Preschi xac'am ulok ri achub. Por eso nos trajiste la

muestra.
Ri cunnabal naj catijowic. El tratamiento tarda mucho.
Queb junab catijow ri cunaba!. El tratamiento tarda

dos años.
Rajwaxic ronojel k'ij cape la chi'. Ud. debe venir todos

los dias.
Rajwaxic kacoj inyección chela. Es necesario inyectarle.
Rajwaxic cuxlan la choja. ES preciso que descanse en casa.
Wa we yabil ri' cu sipaj ribo Esta enfermedad es contagiosa.
Quetak ulok la ronojel ri achlal la. Mande aqui a toda

su familia.
Rajwaxic queknic'oj ri are' xukuje'. Es necesario exami-

narlos.
Malak'ij catas ib la. Le suplico apartarse de ellos.
Slbalaj yawab ri awa!. Tu hijo está muy enfermo (a una

mujer),

Man cara,j tajo No quiere.
Yo la vaya llevar.
Su enfermedad es contagiosa.

ribo La enfermedad de tu nene es

Slbalaj tukar chico Ya está muy débi!.
Are ri pomaj cabanow che. Está así por los asientos.
Nimalaj joron ri utzakom. Ha perdido demasi,ado líquido.
Rajwaxic caya joron che. Es necesario darle de tomar.
Ri coca-cola sibalaj utz che. La coca-cola éS muy buena.
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Tabik'al caya che. Hay que dárselo poco a poco.
Pa cuchará, cayaw che. Hay que dárselo por cucharadas.
\Ve caxabic ea weyej na wakib al'. Si vomita debes espe-

rar 6 horas.
Xu ru joron caya'. Sólo líquidos hay que darle.
We ma cuya' cac'am c'u lok chuek. Si no mejora lo traes

mañana.
Caya' we jun cunabal ri che. Le das esta medicina.
Jun nuch cuchará caya che pa uwaktak al'. UnCl muchara-

dita cada 6 horas.
Caya ri utu' we ma caxabic. Le das de mamar si no

vomita.
Cac'am ulok jubik ukis chuek. Traes un poco de heces

mañana.
Rajwaxic caya ri ucunaba!. Debes darle la medicina.
Lokbal c'o che ri awal. Tu hijo tiene viruela.
Binel lokbal c'o che ri awa!. Tu hijo tiene varicela.
Ij yabil c'o che rl awa!. Tu hijo tiene sarampión. ,

Jas ehé ma quic'amon ta ri vacuna? Por que no estan
vacunados?

RI vacuna cuto' ri ac'alab. La vacuna defiende a los niños.
Wa we yabil rl cuslpaj ribo Estas enfermedades son

con tagiosas.
Catas ri ac'al chiqui wach ri u chak'. Tienes que apartarlo

de sus hermanos.
Wa we yabil rl' ma Inyección ta caraj. Esta no se cura

con inyecciones.
Kaya rl ucunabal che ri k'ak'. Le daremos medicina para

la fiebre.
Malak'ij ca,puersii e'u ru wa. Debes darle de comer.
Capuersij c'u ri utu'. Tienes que ver .que mame.
We eunabal ri' oj cucunal. Esta medlCma es para la tos.
We cunabal rl, xab cucunaj. Esta medicina es pa¡ra los

vómitos.
\Ve eunabal ri'oxmul caya che pa jun k'lj. Esta medicina

hay que dársela tres veces al día.
Cape c'u la pa jun ic'. Vuelva Ud. dentro de un mes.
CCltpe c'nt Da jun seman. Vienes dentro de una s~mana.
Cac'am ulok ri awal che ri vacuna. Trae a tus hIJOS a

vacunar.
Cac'am ulok rl awal rono,jel ic'. Trae tu hijo cada mes.
At yawab winak chico Ya estás embarazada.
Ya xate oxlb Ic'. Ya tienes tres meses.

I
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Pres chi camuiuw a-c'ux. Por eso tienes náusea.
Pres chi catxabic. Por eso mismo vomitas.
Rumal ta ba mat catwic. Sin embargo debes comer.
Sibalaj c'o upatan ri wa chawe. Necesitas mucha comida.
Ri awal catajin caq'uiyic pa ri atioxi1. Tu hijo se está

formando en tu matriz.
Riare'cutijo ri achak'ab ato El se alimenta de tus energías.
Are u-beyal wa' ri catwic. Por eso debes comer.
We catwlc ri are' caq'uiyic. Si comes bien él crece bien.
We man catwi taj ri are' caplacric. Si no comes el enfla-

quece.
Catpe c'ut xukuje' ronojel ic'. Debes venir aquí cada mes.
Kawil na ri uq'uiyem ri awal. Debemos controlar tu

embarazo.
We c'o c'ax chawe, catpetic. Si te duele algo vienes aquí.
Kaya jun acunabal che ri xoj. Toma esta medicina para

el vómito.
K3Ya jun acunabal tobal re ri achakab. Toma este

reconstituyente.
Cuya catchucunic. Puedes trabajar sin cuidado.
We c'ax uxeapam catpetic. Si te duele la cintura vienes.
We quel qui'k pa ra cuerpÜ, cat petic. Si tienes hemorra-

gia vienes aquí.
Cuyo catk'oyi ruc ri awachajil. Puedes tener relación

sexual.
Catkeyej pa jun ic'. Te esperamos dentro de un mes.
C'o chicop yabi1 chela tato Ud. tiene parásitos señor.
Nuch chicop e c'o pa ri ixcol la. Tiene uncinarias.
Uncinarla qUlbi pa ri caxlantzij. Uncinaria se llama en

español.
Rl are' qultij ri quiq'uel la. Ellos consumen su ~angre.
Pres chl rik la ri K'an yabil. Por eso Ud. tiene anemia.
Slbalaj sak I'i palaj la. Ud. está demasiado pálido.
Ri chicop e c'o pa ri chul la. Los parásitos estaban en

sus heces.
Kaya ri cunabal la. Le vamos a dar su medicina.
We cunabal ri queyucamasaj. Esta medicina los mata.
Rajwaxic jun tobal ela xukuje. Ud. también necesita hierro.
Ri cunabal ri cuto c'u la. Esta medicina le va a ayudar.
Catlj la jun oxib mul pa jun k'ij. La toma tres veces

al dia.
Cape c'u la pa queb ic'. Viene dentro de dos meses.

112

CONCLUSIONES Y RECONENDACIONES
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JURAMENTO RIPOCRATlCO EN QUICRE

QUlNY A' NU TZIJ

Quinya' ri nu c'aslemal chuxxe' rakan u k'ab
ri Kajau che qui patanixic ri winak.

Aretak quinchijij ri rutzil qui wach ri jun
kanan katat, ri jun ja winak ne' o ri
jun tinimit; quinban ri nu chac ruc'
nim jicomal, ruc' sak wanimá xukuje'.

Man quincoj ta ri wetambal chu banic c'ax
che ru takon ri qui c'aslemal ri winak.

(~uinpachba' nu jolom chiquiwach ri wajtijab
ruc' Jun maltioxinic ri kas takal chque.

Quinban. wachal.al chque ronojel ri wach aj
pa n cunamc.

chaquib

Quinc'Ol pa nu c'ux, xukuje' nim quinwilo ri
quetambal ri aj cunelab.

Quincoj ronojel nu chuk'ab cha' man quintz'iloj
taJ ru Jelal ruc' ri natabal re ri cunanic.

Cape pa. nu c'ux ruc' nimal, quinya wib che ru
bamc we jastak ri xin~a. nu tzij che camic.
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JURAMENTO RIPOCRATICO

JURO:

Consagrar mi vida al servicio de la humanidad.

Velar por la salud del individuo, la familia y la comunidad,
ejerciendo mi profesión con dignidad y conciencia.

~
'.I

No utilizar mis conocimientos para cpntravenir las leyes de
la vida humana.

Otorgar a mis maestros el respeto y gratitud
que se merecen.

Considerar como hermanos a mis colegas.

Guardar y respetar el secreto profesional.

Mantener incólume, por todos los medios a mi alcance, el
honor y las nobles tradiciones de la profesión médica.

~1

IEspontánea y soiemnemente, ofrezco cumplir
- -con este juramento.

115

J .



BIBLIOGRAFIA

1.- Brasseur de Bourbourg, Charles Etien.ne. Gramática
de la lengua Quiché. Guatemala, Editorial José de
Pineda Ibarra, 1961. 264 p.

2.- Caal y C'aal, Federico. Diccionario de terminología mé-
dica K'ekchí - Español, para el médico y el estudiante
de medicina. Tesis. (Médico y Cirujano) Guatemala,
Universidad dé San Carlos, Facultad de Ciencias Médi-
cas, 1974. 105 p.

3.- Chávez Alvarez, Adrián Inés. El idioma Ki-ché, y su
grafia. 2 ed. Quezaltenango (Guatemala), 1966. 91 p.
(mimeografiado) .

4.-Colop Ordóñez, S. Moisés. Aprenda el idioma Quiché.
Guatemala, Ministerio de Educación. Dirección de De-
sarrollo Socio Educativo Rural. Departamento de Edu-
cación primaria Rural. Sección de Castellanización,
1974. 37 p.

5.- De León, Juan. Diccionario Quiché - Español. Quiché
(Guatemala). Editorial Landívar, 1954. 91 p.

6.- Delp, Mahlon H.y Robert T. Manning. Propedéutica
médica de Major. Trad. por Homero Vela Treviño. 7 ed.

México, Interamericana, 1968. pp. 13-27.

7.- Fox, David G. Lecciones elementales en Quiché. Gua-
temala, Instituto Lingüístico de Verano, 1973. 131 p.

8.- Teletor, Celso Narciso. Diccionario Castellano - Qui-
ché y voces Castellano - Pocomam. Guatemala, Tipo-
grafía Nacional, 1959. 178 p.

116

Br. MIGUEL ALVARADO LOPEZ.

Dr. JULIO DE LEON MENDEZ
Asesor.

Dr. GUILLERMO IXQUIAC
Revisor.

~
I

Dr. JULIO DE LEON MENDEZ
Director de Fase nI.

Dr. MARIANO GUERRERO
Secretario General.

Vo. Bo.
Dr. CARLOS ARMANDO SO'I'O G.

Decano.

I

" "


	page 1
	Images
	Image 1


	page 2
	Titles
	LEXICO MEDlCO QUlCHE-ESPANOL 
	TESIS 
	de 
	MIGUEL ALVARADO LOPEZ 
	MEDICO y CIRUJANO 


	page 3
	Titles
	CONTENIDO 
	l.-Introducción... """"""""""""""" 
	2.-0bjetivos """"""""""""""""""" 
	3.-Mat,ria! y Métodos. . . . .. """""""""'" 
	4.-Antc~2dentes """"""""" """""""" 
	5.-EI Idicma Quiché y su Extensión 
	...'.,-,..... 
	1O.-Exa11l~n Físico 105 
	ll.-Indicaciones """"""""'... 108 
	12.-Conclusiones y Recomendaciones... .. '.. 113 
	13.-Apéndice: 
	a) 
	Juramento Hipocrático en Quiché 114 
	b) Juramento Hipocrático en Español... ... 115 
	14.-Bicliografía 
	"'" . .. .. .. 116 
	10 


	page 4
	Titles
	l.-INTRODUCCION: 
	Ante esta circunstancia me vi en la necesidad de es- 
	caltenango. 
	bajo. 
	que debo a mi región de origen". (8) 


	page 5
	Titles
	, 'd' s de Guatemala en los valores que 
	Finalmente como cumplimiento d~l de;;eo de Caal y 
	2,-OBJETIVOS 


	page 6
	Titles
	3.-MATERIAL Y METODOS 
	10 
	5.-EL IDIOMA QUICRE y SU EXTENSION 
	11 


	page 7
	Images
	Image 1
	Image 2
	Image 3
	Image 4

	Titles
	ARE A 
	QUICRE 
	, 
	'-, 
	, 
	~ n/ I -',' " / I 
	~ -' 
	12 
	(Extraído de lecciones elementales en Quíché). (7) 
	13 


	page 8
	Titles
	6.-GRAMATICA QUICHE 
	..L.~. v.l.l, la 11 ';)""6U.~U.U. ".H... ..., "...uv "'-'l"'~~."-_.~- U'- ---. 
	l.-El alfabeto Quiché. 
	1.1.2 La vocal a es como a corta, y se 
	pronuncia como 
	Ej. rak=su COCh2 
	15 
	14 


	page 9
	Titles
	t'uyic~sentarse 
	1.2.8 La tz juntas representa un sonido alveolar E 
	ncla un poc~ más atrás que la s cas;¿Uana 
	16 
	vo.uu l"'<,.Á~""''-'~ ~ -- 
	acentos indicados. 
	2.-El Verto. 
	Se usa sólo en presente. 
	17 


	page 10
	Titles
	2.1.3.2 
	2.2.1 El verbo intransitivo. 
	Quiné chu 10k'ic 
	voy a comprar 
	2.2.3 
	Adjetivo \r2rbo i'1'rav>sitivQ 
	18 
	19 


	page 11
	Titles
	2.3.1 
	2.3.1 
	2.3.2 
	catoc Jok Tu entras 
	yo hago 
	Quinoc bic Yo paso adelante 
	2.3.3 El verbo transitivo. . . 
	2.3.5 
	20 
	21 


	page 12
	Titles
	2.4 El imperativo. 
	2.4.1 
	2.4.2 
	2.4.3 
	2.4.4 
	indirecta o exhor- 
	El eegundo tipo es de orden 
	chatworok: duerme tú. 
	2.5 Raices transitivas e intransitivas. 
	y tienen prefijos sujetos pronominales. 
	22 
	2.5.3 
	Tajin cabixonic Está cantando. 
	, 
	, tu hermano? 
	Cutz'ibaj ri tzii 
	2.6 
	23 


	page 13
	Titles
	2.6.3 El imperativo del grupo 2.6.1 se forma sufíjando 
	2.6.5 
	24 
	2.7 El imperativo también puede formarse con los prefi- 
	2.7.2 El imperativ? direccional con el prefijo j- tiene 
	25 


	page 14
	Titles
	":'.0 
	lli:tji L:Ui.iL,.1U L,.1}JV'::> u¡;:; a\..-L-J.VU U\,..J. V\,...LUV \,...U ~""'.L"".L.L"". 
	cierta o incierta. 
	2.8.1 
	2.8.2 
	2.8.3 
	2.8.4 Acción perfecta, la cual consta de varios modos. 
	presarse. 
	26 
	2.8.4.2 Accié-n pel'fecta can prefijo de complemento 
	27 


	page 15
	Titles
	I 
	I 
	ui banom. Lo¡¡ han hecho. Quequibano. Los 
	Ui Petinak. Hemos venido. a (Uj) petinak UJ, 
	2.9.1 
	2.9 Formación de sustantivos de verbos. 
	Tajin quin binic aretak xin wil jun nimalaj k'ak'. 
	presente. Ej. . 
	, perdIdo. 
	2.9.3 
	28 
	Sipanic~dar, regalar. 
	tivo. Ej. 


	page 16
	Titles
	3. El adjetivo. 
	Modificativos del nombre: 
	nombre. 
	3.1.2 
	3.5.1 
	1- 


	page 17
	Titles
	woj mi aguacate. 
	Le chi' alak, su boca (de Uds). 
	Jo]omaj, cab~za (jolom cabeza y aj- sufijo). 
	32 
	4. 
	El Sustantivo. 
	de personas, en Quiché son las siguientes: 
	4.1 
	MusatWvenado Patax=pato 
	. . . 
	Ama' Tz'i=perro Atit Tz'i=perra . 
	Achí=hombre 
	existe una palabra para cada 
	una mujer 
	Atit-abuela. 
	33 


	page 18
	Titles
	Pam=abdomen. 
	Pamaj -Peritonitis. 
	5.1 E1 pronombre sujeto es uno de los tres tipos ,de 
	~: 
	5.2 El pronombre reflexivo es el segundo tipo y se 
	, , . ' me enseño). 
	re 
	.aJí 
	,. 
	:~''''F 
	"",>.,. 
	Xuc'at rib=El, ella se quemó. 
	ech la...:..suyo (de Ud.) "ech alak"'=suyo 
	35' 


	page 19
	Titles
	~ 
	,E c'o jujun ac'ala!> rech ri ratz=Estaban unos 
	5.4 El pronombre formado por prefijos es de dos tipos. 
	queyeJ la Ud. espera. 
	at-tú ix-vosotros 
	Quin atijoj-tu me enseñas 
	36.: 
	6.1 Dec1!nación de che, que significa: para o a 
	chnuwach~delante de mí 
	6.3 D•clinación de uc' que sip;nifica: con 
	ft~ 


	page 20
	Titles
	chi xcut a vuestro lado. 
	6.9 Declinación de chrij, traducido: 
	Ja c'o wi ri mamo ¿Dónde está el abuelo? 
	detrás de él. 
	38 
	39 


	page 21
	Titles
	Xel bic choia. .. Salió al' patio (El que habla está 
	7.2 Hay d03 partículas plurales. 
	7.2.2 La partícula Tak indica también pluralizació'1. 
	:4P 
	In tat iiti nan, nu tat, mi papá, mi mamá. 
	4l 


	page 22
	Titles
	8.1 
	Formas de oración más usadas. 
	Compró el hom- 
	Compró el hom- 
	Ri jun c'ac camjxa', 
	42 
	~, 
	8.2.1 
	8.5 Una clase de cláusula muy corriente en el Quiché es 
	~ ~ 


	page 23
	Titles
	La oración tiene el mismp significado ,sea cual fuere 
	Las c1áusulas má- usadas son: sujeto más verbo y 
	El complemento se pospone al verbo. , 
	Las frases direccionales se iposponen al verbo y al 
	La cláusula final va después del verbo, del objeto, de 
	La oración con sustantivo poseído. es complemento más 
	~4 
	7 VOCABULARIO QUICHE - ESHÑOL 
	LETRA HA" 
	, pán 
	4.5 


	page 24
	Titles
	Ali: muchacha 
	AJno]: sabIO, cIentlflCo Am: araña 
	Ajwab k'atal tsii: corpera- el ,sol 
	LETRA "A" 
	46 
	LETRA "A" 
	'.J..# . 
	LETRA "B" 
	Ba: tusa 
	Bana la: haga Ud. 
	4i 


	page 25
	Titles
	LETRA "B" 
	Bis: tristeza 
	LETRA "C" 
	C'am: grada. Escalera 
	Cajuleu: universo . 
	48 
	LETRA "C" 
	;'19 


	page 26
	Titles
	LETRA "C" 
	Cayi: se hecha 
	Cuc: ardilla 
	maca 
	50 
	LETRA (le''' 
	y tenesmo . 
	C'ojic: remendar 
	C'uch: Zopilote b 
	LETRA "CH" 
	Ch8 bal: colador 
	51 


	page 27
	Titles
	LETRA "CH" 
	Ch'acakajic: vencer 
	I 
	trabajar 
	LETRA ('CH" 
	Chi'balamac: tentación 
	LETRA 'CH" 
	53 


	page 28
	Titles
	I 
	LETRA CH' 
	Ch 
	nt 
	ueno 
	prendido. ' 
	'ikowic: quejarse 
	Ch'ich'rakan: cadenas de 
	LETRA "E" 
	E: muy bien 
	'5'1 
	LETRA "1" 
	Iboy: armadillo 
	55 


	page 29
	Titles
	LETRA "1" 
	LETRA "J" 
	Ja: casa 
	Jat: vete 
	56 
	LETR"I\. "J" 
	LETRA "K" 
	Ka: nuestro 
	57 


	page 30
	Titles
	LETRA "K" 
	K'abarel: ebrio 
	58 
	LETRA '4L" 
	Lá: usted (particular) 
	' . ' 
	seJo ' 
	amonía- 
	LETRA (1M" 
	59 


	page 31
	Titles
	LETRA "M" 
	Melel: olas 
	LETRA "N" 
	60 
	!>ETRA "N" 
	Nacbil: paz 
	Niq'uiaj: mitad' , 
	No'j jujune]: acuerdo 
	LETRA "O" 
	61 


	page 32
	Titles
	LETRA "O" 
	Oj: tos 
	LETRA ¡'P" 
	Pa: A, en 
	pajom: pesado, medio 
	~Jio 
	LETRA j,p" 
	LETRA "Q" 
	Que'c: se va él 
	,'-";';;.. 


	page 33
	Titles
	1 
	LETRA "Q" 
	LETRA "R" 
	Rach'i1: su compañero 
	Raji1: dinero, precio 
	lla polar 
	65 


	page 34
	Titles
	Rumal: por 
	L,ETRA "8" 
	66 
	LETRA liT" 
	tinua 
	67 


	page 35
	Titles
	To'nel: salvador 
	Tz'ln: Yuca 
	68 
	LETRA "U" 
	I)f} 


	page 36
	Titles
	~ 
	LETRA "W" 
	Wacax: vaca 
	piedad. . 
	LETRA "X" 
	'~', 


	page 37
	Titles
	i:! 
	( 
	LETRA "y" 
	, 
	72 
	VOCABULARIO ESPANOL 
	LETRA "A" 
	A, en: Pa' 
	QUlCHE 
	73 


	page 38
	Titles
	Anona: C'awex 
	74 
	l1a verde: Rax uleu 
	'lla: Cuc 
	tlu k'ul 
	roa: C'oc'al 
	rrogante: Bitbic 
	Ma; 
	Atardecer: Que k'ij 
	~ l:'l 
	LETRA "B" 
	Baba: C'axoj 
	ric 
	Culbal 
	\ 
	I 
	75 

	Tables
	Table 1


	page 39
	Titles
	LETRA "E" 
	~' 
	Burro: bu'r 
	LETRA C' 
	LETRA "C" 
	Cabal1o: quiej 
	76 
	Cebolla: siOO'y 
	--,-1 
	1 
	77 


	page 40
	Titles
	LETRA "C" 
	LETRA "C" 
	Cuatro: quijeb 
	LETRA "CH" 
	Dador: vabel 
	7R 
	"\ 
	Darle vueltas: sutinic 
	79 


	page 41
	Titles
	Doctor: ajcun 
	LETRA "E" 
	Enamoran bochinic 
	LE'DRA "E" 
	on 
	.... 
	Escama: sal" 
	uchul . . 
	R1'!' 


	page 42
	Titles
	LETRA uF" 
	I 
	~ 
	.. 
	LETRA "G" 
	Galera: gler 
	'~ 
	el 
	Gente pobre: meba' wil1ak 
	r .ETRA uH" 
	Haber: c'olic 
	,- 
	A? 
	.... 
	Habituar: c'amanic 
	83, 


	page 43
	Titles
	LETRA"H" 
	Heno: sajq'uim 
	Hombro: teleb 
	LETRA "1" 
	Iluminar: coj chai 
	"' 
	LETRA. "J" 
	8~ 


	page 44
	Titles
	Jacinto: Jcint 
	LETRA "L" 
	. Luto: k'ek 
	LETRA "LL" 
	Llaga: ch'ac 
	LETRA 11M" 
	Manantial: c'ua' 
	87. 
	..L 


	page 45
	Titles
	LETRA "M" 
	I 
	Muerto: camnak 
	LETRA "N" 
	T.ETRA "N" 
	Nabo; naDUX 
	LETRA Hb" 
	8~ 
	, ~- 
	89' 


	page 46
	Titles
	LETRA "O" 
	LETRA up~' 
	Pacer: yuknic 
	Paralizar: che'eric 
	~ga 
	J~r~ 
	LE:TRA "P» 
	LETRA "Q" . 
	Quebrado: Pixim 
	LETRA "R" 
	R'lbia: ch'uj 
	Ralo: ch'ur . 
	Ql 
	"- 


	page 47
	Titles
	Rata: ch'o . 
	Señor: tat, aiau . 
	Silbido: xub 
	Sindicato: sindicat 
	LETRA "SU. 
	Saber: etambal 
	9Z" 
	LETRA uT" 
	Tabaco: sic' 
	93 


	page 48
	Titles
	l' 
	, 
	Todo: nojel 
	, Torcer: yitz'\c 
	Traer: c'amic 
	Tú: at . 
	94: 
	LETRA "U" 
	LETRA "V" 
	Vaca: vacá 
	Venir: petic ' ' 
	95" 


	page 49
	Titles
	LETRA '.'Y" 
	. . 
	LETRA "Z" 
	Zacate: k'ies 
	.'''. 
	-, 
	_.. . 
	. . 
	-, 
	9 ;,-XNT¡J;;R,R,OG4TO!l1O MEDICO 
	1.--Gc:,eralidades: 
	1.1 El sal",do. 
	1.1.1 'Chajinla .tat: saludo a un señor 
	.. 
	lJ.3 Xek'ij : buenas 'tardes. 
	1.2. El nombre 
	Jas a-bi achi? .Cómo te llamas hombre? 
	97 


	page 50
	Titles
	1.3 El sexo 
	At achi at?: Eres hombre tú? 
	1.5 el estado civil 
	At c'ula'! at?: Eres casado(a) tú? 
	1.6 La dirección y origen 
	Jawije' catel wi?: Dónde vives tú? 
	1. 7 otros 
	Chatoc lok at: Pasa tú adelante. 
	e' 
	QA 
	Adiós señor, 
	empezó el 
	.. .. r 
	3.-Antecedentes personales patológicos: 
	3.1 Enfermedades de la. infancia. 
	(',~ . 
	. 99 


	page 51
	Titles
	. ; 
	. ." - " ; - Ir, J' 
	. ., . tu hijo? 
	/ 
	,3.2 OtraS enfermedades. 
	A rlkornJaripoJmoniy?: Ha tenido Ud. B.N.M.? 
	A scom ibla?: Se ha cortado Ud.? 
	".., 
	Jas quel le inyección?: Cómo era la inyección? 
	~. '. 
	.totop-á' ¡¡ui ju,jab ri ac'ojol?: Cuántos años tienen t,,, 
	Joropa' c'am u1en la c'olic?: Cuántas cuerdas de te, 
	101 


	page 52
	Titles
	" 
	5,-Anteced~ntes familiares. 
	, A caquisij quic'?: No .~efecas sangre? ? 
	A c'o pomaj chaWé?: ~ienes diarre.a? ? 
	Cuá 
	evacuaciones tienes al día? 
	asientos? 
	11 
	~ 
	6.-Revisión por sistemas. 
	6.1 Cabeza. 
	6.2 Ojos. 
	6.8' Aparato genito-urlnario. 
	Se levanta Ud. a o"i"ar P"T las. nocJ:1's? 
	Wene c'o quic' calhulaj la?: Orina Ud. sl!:',gre? 
	A c'ax wak'ach la?: Le duelen los oios? 
	6.) 
	Oídos. 
	103 
	~..., ~ 


	page 53
	Titles
	~I', 
	. Am¡¡a c'o n-ria chiaj che la?: Tiene úlceras en la boca? 
	" ,., "1, ; " 
	A cnakL ój c'o' che' la?: Es una tos productiva? 
	\Acatukar'la?: Se fatiga Ud'.? 
	A .cape wi la?: Siente Ud. desvanecerse? 
	C'o.ca'chrup ri nu 'k'ab:. Apriétame la' mano. 
	antes de vomitar? '. ,. ' 
	10. Examen físico. 
	examinar. 
	Ya le k'ab la. chwe. D2me su mano. 
	.105 


	page 54
	Titles
	utz rulbinem ri quik'el la. Su pulso es normal. 
	la espalda. 
	respirar? . 
	te duele. ' 
	Catbin bic. Camina de aquí para allá. 
	107 


	page 55
	Titles
	" 
	1: 
	Chlic'a' ri 'ak'ab. ¡-Estira los brazos. 
	,11. . Indicaciones. 
	Catan ri avabiJ. Estás un poco enfermo. 
	medicina'. . 
	109 


	page 56
	Titles
	Sibalaj c'ax ra yabi!. Tu enfermedad es grave. 
	Man cara,j tajo No quiere. 
	Slbalaj tukar chico Ya está muy débi!. 
	110 
	Tabik'al caya che. Hay que dárselo poco a poco. 
	Xu ru joron caya'. Sólo líquidos hay que darle. 
	Caya' we jun cunabal ri che. Le das esta medicina. 
	mañana. 
	con inyecciones. 
	vómitos. 
	111 


	page 57
	Titles
	Pres chi camuiuw a-c'ux. Por eso tienes náusea. 
	112 
	'oma 
	orque posee co 
	uista las lenguas m.aYa.nces 
	ir dichas lenguas. 
	dizaje. . 
	cia de una barrera ld~~~s única: Hablarlo. 
	el area qUlc 
	5 -La Facultad de ~edlcma, ~i:ada a imponer el estudlO 
	ue hay en el pals. 
	lma Mater, depositaria I?axlma. 
	113 


	page 58
	Titles
	pa n cunamc. 
	chaquib 
	" 
	114 
	JURAMENTO RIPOCRATICO 
	JURO: 
	Consagrar mi vida al servicio de la humanidad. 
	ejerciendo mi profesión con dignidad y conciencia. 
	Considerar como hermanos a mis colegas. 
	Guardar y respetar el secreto profesional. 
	115 


	page 59
	Titles
	BIBLIOGRAFIA 
	8.- Teletor, Celso Narciso. Diccionario Castellano - Qui- 
	116 
	Br. MIGUEL ALVARADO LOPEZ. 
	Vo. Bo. 
	" " 



